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 Front Panel Fan Mounting Bracket A

Frontlüfter-Halterung A

Support de ventilateur avant A

Soporte de ventilador frontal A

Staffa di montaggio della ventola del pannello frontale A

RU

ขายึดพัดลมด้านหน้า A

フロントファン取付ブラケット A

전면 팬 장착 브래킷 A

前面板风扇固定支架 A

前面板風扇固定支架 A
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Front Panel Fan Mounting Bracket B

Frontlüfter-Halterung B

Support de ventilateur avant B

Soporte de ventilador frontal B

Staffa di montaggio della ventola del pannello frontale B

RU

ขายึดพัดลมด้านหน้า B

フロントファン取付ブラケット B

전면 팬 장착 브래킷 B

前面板风扇固定支架 B

前面板風扇固定支架 B

DE

EN

ES

FR

IT

JP

TH

SC

KR

TC

5.25" Bay 1 & 2 Mounting Bracket

Montagehalterung für 5.25"-Bay 1 & 2

 Support de montage pour baies 5.25" 1 et 2

Soporte de montaje para bahías 5.25" 1 y 2

Staffa di montaggio per i bay da 5.25" 1 e 2

RU

ขายึดติดตั้งสำหรับช่องใส่อุปกรณ์ขนาด 5.25" ช่องที่ 1 และ 2

5.25"ベイ1・2用取り付けブラケット

5.25" 베이 1 및 2 장착 브래킷

�.��" Bay � & � 固定支架

�.��" Bay � & � 固定支架
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5.25" Bay Cover Plate

Abdeckplatte für 5.25"-Bay

Plaque de recouvrement pour baie 5.25"

Cubierta para bahía de 5.25"

Piastra di copertura per bay da 5.25"

RU

แผ่นปิดช่องขนาด 5.25"

5.25"ベイカバープレート

5.25" 베이 커버 플레이트

�.��" Bay 挡板

�.��" Bay 擋板
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Front Dust Filter Retention Clip

Frontfilter-Halteclip

Clip de fixation du filtre avant

Clip de sujeción del filtro frontal

Clip di fissaggio del filtro antipolvere frontale

RU

คลิปยึดแผ่นกรองฝุ่นด้านหน้า

フロントダストフィルター固定クリップ

전면 먼지 필터 고정 클립

前滤网固定卡扣

前濾網固定卡扣
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M3 × 6.5mm Motherboard Standoff

M3 × 6,5 mm Mainboard-Abstandshalter

 Entretoise M3 × 6,5 mm pour carte mère

Separador M3 × 6,5 mm para placa base

Distanziale per scheda madre M3 × 6.5mm

RU

เสารองรับเมนบอร์ด M3 × 6.5 มม.

M� × �.�mm マザーボードスタンドオフ

M� × �.�mm 메인보드 스탠드오프

M� × �.�mm 主板支撑螺柱

M� × �.�mm 主機板支撐螺柱
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Standoff Installation Tool (Socket Wrench)

Abstandshalter-Montagewerkzeug (Steckschlüssel)

Herramienta de instalación de separadores (llave de vaso)

Strumento di installazione del distanziale (chiave a bussola)

RU

เครื่องมือขันเสารองรับ (ประแจบล็อก)

スタンドオフ取付工具（ソケットレンチ）

스탠드오프 설치 도구 (소켓 렌치)

螺柱安装工具（套筒扳手）

螺柱安裝工具（套筒扳手）
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#6-32 × 5mm Screw for 3.5" Drives / 5.25" Bay Bracket

#6-32 × 5 mm Schraube für 3,5"-Laufwerke / 
5,25"-Bay-Halterung

RU

สกรู #6-32 × 5 มม. สำหรับไดรฟ์ 3.5” / ขายึดช่อง 5.25”

3.5インチドライブ / 5.25インチベイブラケット用 #6-32 × 5mm 
ネジ

3.5인치 드라이브 / 5.25인치 베이 브래킷용 #6-32 × 5mm 나사

3.5" 硬盘 / 5.25" Bay 支架用 #6-32 × 5mm 螺丝

�.�" 硬碟 / �.��" Bay 支架用 #�-�� × �mm 螺絲
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M3 × 5mm Screw for Securing Optical Drive, Motherboard, and 

M3 × 5 mm Schraube zur Befestigung von optischen 
Laufwerken, Mainboard und 2,5"-Laufwerken

Vis M3 × 5 mm pour fixation du lecteur optique, de la carte mère 

Tornillo M3 × 5 mm para fijación de unidad óptica, placa base y 

RU

สกรู M3 × 5 มม. สำหรับยึดไดรฟ์ออปติคัล เมนบอร์ด และไดรฟ์ 2.5 นิ้ว

光学ドライブ・マザーボード・2.5インチドライブ固定用 M� × 
�mm ネジ

광학 드라이브, 메인보드 및 2.5인치 드라이브 고정용 M� × �mm 
나사

用于锁固光驱、主板与 2.5” 硬盘的 M� × �mm 螺丝

用於鎖固光碟機、主機板與 �.�” 硬碟的 M� × �mm 螺絲
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#6-32 × 6mm Screw for Securing Power Supply

#6-32 × 6 mm Schraube zur Befestigung des Netzteils

Tornillo #6-32 × 6 mm para fijación de la fuente de alimentación

RU

สกรู #6-32 × 6 มม. สำหรับยึด PSU

電源固定用 #6-32 × 6mm ネジ

전원공급장치 고정용 #6-32 × 6mm 나사

用于锁固电源的 #6-32 × 6mm 螺丝

用於鎖固電源供應器的 #�-�� × �mm 螺絲
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#6-32 × 28.2mm Truss Head Screw for Securing PSU Chamber 
Fan

#6-32 × 28,2 mm Linsenkopfschraube zur Befestigung des 
Lüfters im Netzteilbereich

Vis à tête bombée #6-32 × 28,2 mm pour fixation du ventilateur 
du compartiment PSU

Tornillo de cabeza redondeada #6-32 × 28,2 mm para fijación 
del ventilador del compartimento PSU

Vite a testa bombata #6-32 × 28,2 mm per il fissaggio della 
ventola del vano PSU

RU

สกรูหัวกลม #6-32 × 28.2 มม. สำหรับยึดพัดลมในช่อง PSU

PSUチャンバーファン固定用 #6-32 × 28.2mm トラスヘッドネ
ジ

PSU 챔버 팬 고정용 #6-32 × 28.2mm 트러스 헤드 나사

用于锁固 PSU 仓风扇的 #6-32 × 28.2mm 圆头螺丝

用於鎖固 PSU 艙風扇的 #�-�� × ��.�mm 圓頭螺絲
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 #6-32 × 35mm Screw for Securing Front 180mm Fan

#6-32 × 35 mm Schraube zur Befestigung des vorderen 
180mm-Lüfters

Vis #6-32 × 35 mm pour fixation du ventilateur frontal de 180mm

Tornillo #6-32 × 35 mm para fijación del ventilador frontal de 
180mm

Vite #6-32 × 35 mm per il fissaggio della ventola frontale da 
180mm

RU
180mm

สกรู #6-32 × 35 มม. สำหรับยึดพัดลมด้านหน้าขนาด 180mm

フロント180mmファン固定用 #6-32 × 35mm ネジ

전면 180mm 팬 고정용 #6-32 × 35mm 나사

用于锁固前置 180mm 风扇的 #6-32 × 35mm 螺丝

用於鎖固前置 ���mm 風扇的 #�-�� × ��mm 螺絲
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Cable Ties

Kabelbinder

Serre-câbles

Bridas para cables

Fascette per cavi

RU

สายรัดสายไฟ

ケーブルタイ

케이블 타이

束线带

束線帶
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Control Panel Lock Key

Schlüssel für das Bedienfeldschloss

Clé de verrouillage du panneau de commande

Llave de bloqueo del panel de control

Chiave di blocco del pannello di controllo

RU

กุญแจล็อกแผงควบคุม

コントロールパネルロックキー

컨트롤 패널 잠금 키

控制面板锁钥匙

控制面板鎖鑰匙



Installation Guide

1-1

Vorbereitungsschritte
• Seitenteile entfernen
• Frontblende entfernen

Étapes de préparation
• Retirer les panneaux latéraux
• Retirer le panneau avant

Pasos previos a la instalación
• Retirar los paneles laterales
• Retirar el panel frontal

• Rimozione dei pannelli laterali
• Rimozione del pannello frontale

Pre-installation Steps
• Remove Side Panels
• Remove Front Panel

ขั้นตอนเตรียมการติดตั้ง
• ถอดแผงด้านข้าง
• ถอดแผงด้านหน้า

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

•
•

사전 준비 단계
• 전면 패널 제거
• 그래픽카드 지지대 제거

事前準備手順
• サイドパネルを取り外す
• フロントパネルを取り外す

日本語

한국어

前置步骤
• 移除側板
• 移除前面板

简体中文

前置步驟
• 移除側板
• 移除前面板

正體中文

Español



Installation Guide

1-2

Vorbereitungsschritte
Grafikkarten-Halterung entfernen

Étapes de préparation
Retirer le support de carte graphique

Pasos previos a la instalación
Retirar el soporte de la tarjeta gráfica

Rimuovere la staffa di supporto della scheda grafica

Pre-installation Steps
Remove Graphics Card Support Bracket

ขั้นตอนเตรียมการติดตั้ง
ถอดขายึดรองรับการ์ดจอ

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

사전 준비 단계
그래픽카드 지지 브래킷 분리

事前準備手順
グラフィックスカードサポートブラケットを取り外

日本語

한국어

前置步骤
拆除显卡支架

简体中文

前置步驟
移除顯示卡支架

正體中文

Español
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Mainboard installieren
• I/O-Blende installieren

(*Überspringen, wenn das Mainboard eine integrierte I/O-Blende hat)
• Abstandshalter mit dem Steckschlüssel befestigen und anschließend das 

Mainboard verschrauben

Installer la carte mère
• Installer la plaque I/O

(*Ignorer cette étape si la carte mère possède une plaque I/O intégrée)
•

 Instalar la placa base
• Instalar la placa I/O

(*Omitir este paso si la placa base tiene I/O integrado)
• Fijar los separadores con la herramienta y luego asegurar la placa base

Installazione della scheda madre
• Installare lo shield I/O

(Saltare questo passaggio se la scheda madre è dotata di shield I/O preinstallato)
• Fissare i distanziali della scheda madre utilizzando la chiave a bussola, quindi 

fissare la scheda madre.

Install Motherboard
• Install I/O Shield

(*Skip this step if the motherboard has a pre-installed I/O shield)
• Secure the motherboard standoffs using the socket tool, then fasten the mother-

board

ติดตั้งเมนบอร์ด
• ติดตั้งแผ่น I/O

(*ข้ามขั้นตอนนี้หากเมนบอร์ดมี I/O ในตัว)
• ยึดเสารองรับด้วยเครื่องมือ แล้วขันยึดเมนบอร์ด

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

•

•

메인보드 설치
• I/O 쉴드 설치

(*메인보드에 일체형 I/O가 있는 경우 생략 가능)
• 소켓 공구로 스탠드오프를 고정한 후 메인보드를 설치

マザーボードを取り付ける
• I/Oシールドを取り付ける

（※一体型I/Oの場合は省略可能）
• ソケット工具でスタンドオフを固定し、その後マザーボードを取り付ける

日本語

한국어

安装主板
• 安装主板 I/O 挡板

（*若主板为一体式设计可跳过此步骤）
• 使用套筒工具锁固主板螺柱，再安装主板

简体中文

安裝主機板
• 安裝主機板 I/O 擋片

（＊主機板如為一體式設計，可省略此步驟）
• 使用套筒工具鎖固主機板螺柱，再鎖固主機板

正體中文

Español
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Grafikkarte installieren
PCI-Abdeckung öffnen und Slotblende entfernen

Installer la carte graphique

Instalar la tarjeta gráfica
Abrir la cubierta PCI y retirar la chapa PCI

Installazione della scheda grafica
Aprire il copri-slot PCI e rimuovere la staffa dello slot PCI

Install Graphics Card
Open the PCI slot cover and remove the PCI slot bracket

ติดตั้งการ์ดจอ
เปิดฝาครอบ PCI และถอดแผ่นปิดสล็อต PCI

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

그래픽카드 설치
PCI 커버를 열고 슬롯 브래킷 제거

グラフィックカードを取り付ける
PCIカバーを開け、スロットブラケットを取り外す

日本語

한국어

安装显卡
打开 PCI 盖板并拆除挡片

简体中文

安裝顯示卡
打開 PCI 蓋板並移除擋片

正體中文

Español
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Grafikkarte installieren
Grafikkarte befestigen und PCI-Abdeckung fixieren

Installer la carte graphique
Fixer la carte graphique et remettre le cache PCI

Instalar la tarjeta gráfica
Fijar la tarjeta gráfica y asegurar la cubierta PCI

Installazione della scheda grafica
Fissare la scheda grafica e serrare il copri-slot PCI

Install Graphics Card
Secure the graphics card and fasten the PCI cover

ติดตั้งการ์ดจอ
ยึดการ์ดจอและปิดฝาครอบ PCI

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

그래픽카드 설치
그래픽카드를 고정하고 PCI 커버를 장착

グラフィックカードを取り付ける
グラフィックカードを固定し、PCIカバーを取り付ける

日本語

한국어

安装显卡
固定显卡并安装 PCI 盖板

简体中文

安裝顯示卡
鎖固顯示卡並安裝 PCI 蓋板

正體中文

Español
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Kühlsystem installieren (je nach Systemanforderungen)
Vor der Systeminstallation bitte die Kompatibilität zwischen 5,25"-Geräten, vorderen Kühlkomponenten und oberen Kühlkomponenten prüfen

Installer le système de refroidissement (selon les besoins du système)

Instalar el sistema de refrigeración (según los requisitos del sistema)

 Installazione del sistema di raffreddamento (installare in base ai requisiti del sistema)

Install Cooling System (Install according to system requirements)
English

Deutsch

Français

Italiano

ติดตั้งระบบระบายความร้อน (ตามความต้องการของระบบ)
ก่อนติดตั้งระบบ โปรดตรวจสอบความเข้ากันได้ของอุปกรณ์ 5.25 นิ้ว ระบบระบายความร้อนด้านหน้า และด้านบน

ไทย

냉각 시스템 설치 (시스템 요구 사항에 따라)
시스템 설치 전에 5.25인치 장치, 전면 및 상단 냉각 장치 간의 호환성을 확인하십시오

冷却システムの取り付け（システム要件に応じて）
システムを組み立てる前に、5.25インチデバイス、前面および上部の冷却構成の互換性を確認してください

日本語

한국어

安装散热系统（根据系统需求安装）
在安装系统前，请确认 �.��” 设备、前部散热组件与顶部散热组件之间的兼容性

简体中文

安裝散熱系統（視系統需求安裝）
系統安裝前，請先確認 �.��” 裝置、前方散熱裝置與頂部散熱裝置三者間的相容性

正體中文

Español
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Wasserkühlung installieren
Wenn sowohl ein oben montierter 360-mm-Wasserkühler als auch ein 5,25"-Gerät im 
zweiten Schacht benötigt werden, installieren Sie zuerst den 360-mm-Kühler, um 
Platzprobleme zu vermeiden.
*Die Installation eines frontmontierten 360mm-Flüssigkeitskühlers verhindert die Nutzung des 
5,25"-Bedienfelds. Bitte beachten Sie Schritt 5-2 für das Ein- und Ausschalten sowie die 
Reset-Funktion des Systems.

Installer le refroidissement liquide
Si le système nécessite un refroidisseur liquide de 360 mm en haut et un périphérique 

toute interférence.

Instalar refrigeración líquida
Si el sistema requiere un radiador de 360 mm en la parte superior y un dispositivo de 

encendido, apagado y reinicio del sistema.

Installazione del raffreddamento a liquido
Se il sistema richiede sia un sistema di raffreddamento a liquido da 360mm montato sulla parte 

accensione, spegnimento e reset del sistema.

Install Liquid Cooling

the second bay, install the 360mm liquid cooler first to avoid installation interference.

Please refer to Step 5-2 for system power on, power off, and reset operations

English

Deutsch

Français

Italiano

ติดตั้งระบบระบายความร้อนด้วยน้ำ
หากระบบต้องใช้หม้อน้ำ 360 มม. ด้านบนและอุปกรณ์ 5.25 นิ้วในช่องที่สอง ควรติดตั้งหม้อน้ำก่อน
เพื่อหลีกเลี่ยงการติดขัด
*การติดตั้งชุดระบายความร้อนด้วยน้ำขนาด 360mm ที่ด้านหน้าจะทำให้ไม่สามารถใช้งานแผงควบคุมขนาด 

5.25” ได้ โปรดดูขั้นตอน 5-2 สำหรับการเปิดเครื่อง ปิดเครื่อง และรีเซ็ตระบบ

ไทย

수랭 쿨링 설치
상단 360mm 수랭과 5.25인치 장치를 동시에 사용하는 경우, 간섭을 방지하기 위해 수랭을 
먼저 설치하십시오.
*전면 360mm 수랭 쿨러를 설치할 경우 5.25” 컨트롤 패널을 사용할 수 없습니다. 시스템 전원 켜기, 
끄기 및 리셋 기능은 5-2 단계를 참조하십시오.

水冷システムを取り付ける
上部に360mm水冷と第2ベイの5.25インチデバイスを同時に使用する場合は、干渉を
避けるため先に水冷を取り付けてください。
*フロントに360mm水冷クーラーを取り付けた場合、5.25インチコントロールパネルは使用
できなくなります。システムの電源オン、電源オフ、およびリセット機能については、手順
5-2を参照してください。

日本語

한국어

安装水冷
若系统同时需要顶部 ���mm 水冷与第 � 槽位的 �.�� 设备，请先安装水冷以避免干涉。
*安装前置 ���mm 水冷后，将无法使用 �.��” 控制面板。请参考步骤 �-�，进行系统开机、关
机及重置操作。

简体中文

安裝水冷
若系統同時需要頂部 ���mm 水冷與第 � 槽位的 �.�� 裝置，請優先安裝水冷以避免干涉。
*安裝前置 ���mm 水冷，將無法使用 �.��” 控制面板。請參考�-�步驟，操控系統開機、關機與
Reset功能。

正體中文

Español
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Lüfter installieren
Wenn die GPU-Halterung hinten montiert ist, kann der vordere 120-mm-Lüfter im 
Netzteilbereich mit der Halterung kollidieren.
*Die Installation von drei frontmontierten 120mm-Lüftern verhindert die Nutzung des 
5,25"-Bedienfelds. Bitte beachten Sie Schritt 5-2 für das Ein- und Ausschalten sowie die 
Reset-Funktion des Systems.

Installer les ventilateurs

Instalar ventiladores
Cuando el soporte de GPU se instala en la parte trasera, el ventilador frontal de 120 
mm en el compartimento PSU puede interferir.
*La instalación de tres ventiladores frontales de 120mm impedirá el uso del panel de control de 

Installazione delle ventole
Quando la staffa di supporto GPU è installata nella posizione posteriore, la ventola 
frontale da 120mm nel vano PSU potrebbe interferire con la staffa.

sistema.

Install Fans
When the GPU support bracket is installed in the rear position, the front 120mm fan in 
the PSU chamber may interfere with the bracket.

Please refer to Step 5-2 for system power on, power off, and reset operations.

English

Deutsch

Français

Italiano

ติดตั้งพัดลม
หากติดตั้งขารองรับการ์ดจอด้านหลัง พัดลม 120 มม. ด้านหน้าของช่อง PSU อาจเกิดการชนกัน
*การติดตั้งพัดลมด้านหน้าขนาด 120mm จำนวน 3 ตัว จะทำให้ไม่สามารถใช้งานแผงควบคุมขนาด 5.25” 
ได้ โปรดดูขั้นตอน 5-2 สำหรับการเปิดเครื่อง ปิดเครื่อง และรีเซ็ตระบบ

ไทย

팬 설치
그래픽카드 지지대를 후면에 설치할 경우 PSU 챔버 전면의 120mm 팬과 간섭이 발생할 수 
있습니다.
*전면 120mm 팬 3개를 설치할 경우 5.25” 컨트롤 패널을 사용할 수 없습니다. 시스템 전원 켜기, 끄기 
및 리셋 기능은 5-2 단계를 참조하십시오.

ファンを取り付ける
GPUサポートブラケットを後方に取り付ける場合、電源チャンバー前方の120mmフ
ァンと干渉する可能性があります。
*フロントに120mmファンを3基取り付けた場合、5.25インチコントロールパネルは使用できな
くなります。システムの電源オン、電源オフ、およびリセット機能については、手順5-2を参照
してください。

日本語

한국어

安装风扇
当显卡支架安装在后方时，电源仓前方的 ���mm 风扇可能会发生干涉。
*安装前置 ���mm 风扇 ×� 后，将无法使用 �.��” 控制面板。请参考步骤 �-�，进行系统开机
、关机及重置操作。

简体中文

安裝風扇
當顯卡支架安裝於後方時，電源倉前方的 ���mm 風扇可能會產生干涉。
*安裝前方 ���mm 風扇 ×� 後將無法使用 �.��” 控制面板。請參考�-�步驟，操控系統開機、
關機與Reset功能。

正體中文

Español

3*120mm

2*140mm

120mm

2*120mm

2*180m
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2*140m
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Position des 5,25"-Bedienfelds anpassen
Die Position des 5,25"-Bedienfelds kann je nach Systemanforderungen angepasst oder 
entfernt werden. Bei Bedarf kann es vorübergehend entfernt und nach der Installation 
der Kühlkomponenten wieder im Gehäuse befestigt werden.

ปรับตำแหน่งแผงควบคุม 5.25 นิ้ว
ตำแหน่งของแผงควบคุมขนาด 5.25 นิ้วสามารถปรับหรือถอดออกได้ตามความต้องการของระบบ 
หากจำเป็น สามารถถอดออกชั่วคราวและยึดกลับเข้ากับเคสหลังจากติดตั้งระบบระบายความร้อน
เรียบร้อยแล้ว

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

5.25인치 컨트롤 패널 위치 조정
5.25인치 컨트롤 패널의 위치는 시스템 요구 사항에 따라 조정하거나 제거할 수 있습니다. 필요 
시 일시적으로 제거한 후, 냉각 장치 설치 완료 후 케이스에 다시 고정할 수 있습니다.

5.25インチコントロールパネルの位置調整
5.25インチコントロールパネルの位置は、システム要件に応じて調整または取り外す
ことができます。必要に応じて一時的に取り外し、冷却機器の取り付け後に再度ケー
スへ固定してください。

日本語

한국어

调整 �.��″ 控制面板位置
�.��″ 控制面板的位置可根据系统需求进行调整或移除。必要时可先行移除，待散热组
件安装完成后，再锁固于机箱内。

简体中文

調整 �.��″ 控制面板位置
�.��″ 控制面板的位置可依系統需求進行調整或移除。必要時可先行移除，待散熱裝置
安裝完成後，再鎖固於機箱內。

正體中文

Español
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Wenn das 5,25"-Panel entfernt wird, verwenden Sie die Tasten auf der Oberseite, um 
das System ein- und auszuschalten sowie zurückzusetzen.

apagar y reiniciar el sistema.

per controllare le funzioni di accensione/spegnimento e reset del sistema.

power on/off and reset functions.
หากถอดแผง 5.25 นิ้วออก ให้ใช้ปุ่มบนแผงด้านบนเพื่อควบคุมการเปิด/ปิดและรีเซ็ตระบบ

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

5.25인치 패널을 제거한 경우, 상단 패널의 버튼을 사용하여 전원 및 리셋 기능을 
제어하십시오.

5.25インチパネルを取り外した場合は、上部パネルのボタンで電源オン／オフおよび
リセット操作を行ってください。

日本語

한국어

若移除 �.��” 面板，请使用上方面板按键来控制系统的开机、关机及重启功能。
简体中文

若移除 �.��” 面板，請改用上方面板按鍵來控制系統的開關機與重置功能。
正體中文

Español

L2
L1

F2F1
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Frontlüfter installieren (je nach Systemanforderungen)
120 / 140-mm-Lüfter installieren
Wählen Sie vor der Installation die gewünschte Montageart (Beispiel: 2 × 120 mm)

Installer les ventilateurs avant (selon les besoins du système)
Installer des ventilateurs 120 / 140 mm

Instalar ventiladores frontales (según los requisitos del sistema)
Instalar ventiladores de 120 / 140 mm
Seleccione el método de instalación antes de proceder (ejemplo: 2 × 120 mm)

Installazione delle ventole frontali (installare in base ai requisiti del sistema)
Installazione di ventole da 120 / 140mm
Selezionare il metodo di installazione prima di procedere (2 × 120mm mostrato come esempio)

Install Front Fans (Install according to system requirements)
Install 120 / 140mm Fans
Select the installation method before proceeding (2 × 120mm shown as example)

English

Deutsch

Français

Italiano

ติดตั้งพัดลมด้านหน้า (ตามความต้องการของระบบ)
ติดตั้งพัดลมขนาด 120 / 140 มม.
โปรดเลือกวิธีการติดตั้งก่อนดำเนินการ (ตัวอย่าง 2 × 120 มม.)

ไทย

전면 팬 설치 (시스템 요구 사항에 따라)
��� / ���mm 팬 설치
설치 방법을 먼저 선택한 후 진행하십시오 (예: 120mm × �)

フロントファンの取り付け（システム要件に応じて）
��� / ���mmファンの取り付け
取り付け前に設置方法を選択してください（例：120mm×�）

日本語

한국어

安装前置风扇（根据系统需求安装）
安装 ��� / ���mm 风扇
请先选择安装方式（以 � × ���mm 为例）

简体中文

安裝前面風扇（視系統需求安裝）
安裝 ��� / ���mm 風扇
請先選擇安裝方式（以 � × ���mm 為例）

正體中文

Español
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Montageart 1
Halterungsauswölbung nach hinten gerichtet; Lüfter vor der Halterung montieren

Méthode de montage 1

support

Método de montaje 1
Protuberancia del soporte orientada hacia atrás; monte el ventilador delante del 
soporte

Metodo di montaggio 1
Sporgenza della staffa rivolta verso il retro; montare la ventola davanti alla staffa

Mounting Method 1
Bracket protrusion facing rearward; mount the fan in front of the bracket

วิธีติดตั้งที่ 1
 ส่วนยื่นของขายึดหันไปทางด้านหลัง; ติดตั้งพัดลมไว้ด้านหน้าของขายึด

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

설치 방법 1
브래킷 돌출부가 후면을 향하도록 하고, 팬은 브래킷 앞쪽에 장착합니다

取り付け方法1
ブラケットの突起部を後方に向け、ファンをブラケット前方に取り付けます

日本語

한국어

安装方式 �
支架凸面朝后，风扇固定于支架前方

简体中文

安裝方式 �
支架凸面朝後，風扇固定於支架前方

正體中文

Español
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Montageart 2
Halterungsauswölbung nach vorne gerichtet; Lüfter hinter der Halterung montieren

Méthode de montage 2

support

Método de montaje 2
Protuberancia del soporte orientada hacia adelante; monte el ventilador detrás del 
soporte

Metodo di montaggio 2
Sporgenza della staffa rivolta verso la parte anteriore; montare la ventola dietro la staffa

Mounting Method 2
Bracket protrusion facing forward; mount the fan behind the bracket

วิธีติดตั้งที่ 2
ส่วนยื่นของขายึดหันไปทางด้านหน้า; ติดตั้งพัดลมไว้ด้านหลังของขายึด

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

설치 방법 2
브래킷 돌출부가 전면을 향하도록 하고, 팬은 브래킷 뒤쪽에 장착합니다

取り付け方法2
ブラケットの突起部を前方に向け、ファンをブラケット後方に取り付けます

日本語

한국어

安装方式 �
支架凸面朝前，风扇固定于支架后方

简体中文

安裝方式 �
支架凸面朝前，風扇固定於支架後方

正體中文

Español
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Falsche Montage
Wenn die Auswölbung der Halterung nach vorne zeigt und der Lüfter vor der Halterung 
montiert wird, kommt es zu einer Kollision mit der vorderen Kunststoffblende.

Installation incorrecte

produira.

Instalación incorrecta
Cuando la protuberancia del soporte está orientada hacia adelante y el ventilador se 
instala delante del soporte, se producirá una interferencia con el panel frontal de 
plástico.

Installazione non corretta
Quando la sporgenza della staffa è rivolta verso la parte anteriore e la ventola è 

plastica.

Incorrect Installation
When the bracket protrusion faces forward and the fan is mounted in front of the 
bracket, it will interfere with the front plastic panel.

การติดตั้งผิด
เมื่อส่วนยื่นของขายึดหันไปทางด้านหน้า และติดตั้งพัดลมไว้ด้านหน้าของขายึด จะเกิดการชนกับ
แผงพลาสติกด้านหน้า

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

잘못된 설치
브래킷 돌출부가 전면을 향하고 팬이 브래킷 앞쪽에 장착된 경우, 전면 플라스틱 패널과 간섭이 
발생합니다.

誤った取り付け
ブラケットの突起部を前方に向けた状態で、ファンをブラケット前方に取り付けると
、前面プラスチックパネルと干渉します。

日本語

한국어

错误安装
当支架凸面朝前且风扇固定于支架前方时，会与前塑胶面板产生干涉。

简体中文

錯誤安裝
當支架凸面朝前且風扇固定於支架前方時，會與前塑膠面板產生干涉。

正體中文

Español
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Unterkante des Kühlmoduls
Beim Befestigen des montierten Kühlmoduls ist darauf zu achten, dass die Unterkante 
über der Biegekante der Frontblende liegt, um eine Kollision mit der Kunststofffront zu 
vermeiden.

Bord inférieur du module de refroidissement
Lors de la fixation du module de refroidissement assemblé, assurez-vous que la partie 

interférence avec le panneau plastique avant.

Borde inferior del módulo de refrigeración
Al fijar el módulo de refrigeración ensamblado, asegúrese de que la parte inferior del 
módulo esté por encima del pliegue del panel frontal para evitar interferencias con el 
panel frontal de plástico.

Bordo inferiore del modulo di raffreddamento
Quando si fissa il modulo di raffreddamento assemblato, assicurarsi che il bordo 
inferiore del modulo sia posizionato sopra la piega del pannello frontale per evitare 
interferenze con il pannello frontale in plastica.

Bottom edge of cooling module
When securing the assembled cooling module, ensure that the bottom edge of the 
module is positioned above the front panel bend to avoid interference with the front 
plastic panel.

ขอบล่างของชุดระบายความร้อน
เมื่อยึดชุดระบายความร้อนที่ประกอบแล้ว โปรดตรวจสอบว่าด้านล่างของโมดูลอยู่เหนือจุดพับของ
แผงด้านหน้า เพื่อหลีกเลี่ยงการชนกับแผงพลาสติกด้านหน้า

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

쿨링 모듈 하단
조립된 쿨링 모듈을 고정할 때 모듈 하단이 전면 패널 절곡부보다 위에 위치하도록 하여 전면 
플라스틱 패널과의 간섭을 방지하십시오.

冷却モジュールの下端
組み立て済みの冷却モジュールを固定する際は、モジュールの下端がフロントパネル
の折り曲げ部より上になるようにし、前面のプラスチックパネルとの干渉を避けてく
ださい。

日本語

한국어

 散热模块最底部
在固定已组装好的散热模块时，请确保模块底部高于前面板折弯处，以避免与前塑料面
板产生干涉。

简体中文

散熱模組最底面
完成組裝的散熱模組於鎖固時，請確保模組底面高於前面板彎折處，以避免與前塑膠面
板產生干涉。

正體中文

Español
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 Installation eines 180mm Lüfters
• Den 180mm Lüfter am Frontpanel befestigen 
• Bei Installation von zwei 180mm Lüftern können keine 5.25"-Geräte installiert 

werden 

• Fixer le ventilateur de 180mm au panneau avant 
•

Instalación de ventilador de 180mm
• Fijar el ventilador de 180mm al panel frontal 
• La instalación de dos ventiladores de 180mm impedirá la instalación de cualquier 

dispositivo de 5.25" 

Installazione della ventola da 180mm
• Fissare la ventola da 180mm al pannello frontale 
•

dispositivo da 5.25"

Install 180mm Fan
• Secure the 180mm fan to the front panel 
• Installing two 180mm fans will prevent the installation of any 5.25" devices 

ติดตั้งพัดลมขนาด 180mm
• ยึดพัดลมขนาด 180mm เข้ากับแผงด้านหน้า 
• หากติดตั้งพัดลมขนาด 180mm จำนวน 2 ตัว จะไม่สามารถติดตั้งอุปกรณ์ขนาด 5.25" ใด ๆ 

ได้ 

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

•
•

���mm 팬 설치
• ���mm 팬을 전면 패널에 고정합니다 
• ���mm 팬 2개를 설치할 경우 어떠한 5.25" 장치도 설치할 수 없습니다 

���mmファンの取り付け
• ���mmファンをフロントパネルに固定する 
• ���mmファンを2基取り付けた場合、5.25"デバイスは取り付けできません

日本語

한국어

安装 ���mm 风扇
• 将 180mm 风扇固定于前面板 
• 如安装 2 颗 180mm 风扇，将无法安装任何 5.25" 装置 

简体中文

安裝���mm 風扇
• 180風扇鎖固在前版 
• 如安裝2顆180mm風扇，將無法安裝任何5.25" 裝置

正體中文

Español



Installation Guide

7-1

Front-Radiator-Montage (je nach Systemanforderungen)
120 / 240 / 140 / 280-mm-Radiatoren installieren
Bitte wählen Sie vor der Installation die gewünschte Montageart. Das folgende Beispiel zeigt einen 240-mm-Radiator.

Installation du radiateur avant (selon les besoins du système)
Installer des radiateurs 120 / 240 / 140 / 280 mm

Instalación del radiador frontal (según los requisitos del sistema)
Instalar radiadores de 120 / 240 / 140 / 280 mm
Seleccione primero el método de instalación antes de continuar. El siguiente ejemplo utiliza un radiador de 240 mm.

Installazione del radiatore frontale (installare in base ai requisiti del sistema)
Installazione di radiatori da 120 / 240 / 140 / 280mm

Front Radiator Installation (Install according to system requirements)
Install 120 / 240 / 140 / 280mm Radiators
Please select the installation method before proceeding. The following example uses a 240mm radiator.

English

Deutsch

Français

Italiano

การติดตั้งหม้อน้ำด้านหน้า (ตามความต้องการของระบบ)
โปรดเลือกวิธีการติดตั้งก่อนดำเนินการ (ตัวอย่าง 2 × 120 มม.)
โปรดเลือกวิธีการติดตั้งก่อนดำเนินการ ตัวอย่างต่อไปนี้ใช้หม้อน้ำขนาด 240 มม.

ไทย

전면 라디에이터 설치 (시스템 요구 사항에 따라)
��� / ��� / ��� / ���mm 라디에이터 설치
설치 전에 먼저 설치 방법을 선택하십시오. 아래는 240mm 라디에이터를 예로 한 설명입니다.

フロントラジエーターの取り付け（システム要件に応じて）
��� / ��� / ��� / ���mmラジエーターの取り付け
取り付け前に設置方法を選択してください。以下は240mmラジエーターを例としています。

日本語

한국어

前置水冷安装方式（根据系统需求安装）
安装 ��� / ��� / ��� / ���mm 水冷排
请先选择安装方式，再进行安装。以下以 ���mm 水冷排为例

简体中文

前面水冷安裝方式（視系統需求安裝）
安裝 ��� / ��� / ��� / ���mm 水冷排
請先選擇安裝方式，再進行安裝。以下是以 ���mm 水冷排為例

正體中文

Español
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Montageart 1
Halterung zwischen Radiator und Lüftern montieren

Méthode de montage 1
Installer le support entre le radiateur et les ventilateurs

Método de montaje 1
Instalar el soporte entre el radiador y los ventiladores

Metodo di montaggio 1
Installare la staffa tra il radiatore e le ventole

Mounting Method 1
Install the bracket between the radiator and the fans

วิธีติดตั้งที่ 1
ติดตั้งขาระหว่างหม้อน้ำและพัดลม

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

설치 방법 1
라디에이터와 팬 사이에 브래킷 설치

取り付け方法1
ラジエーターとファンの間にブラケットを取り付ける

日本語

한국어

安装方式 �
将支架安装于水冷排与风扇之间

简体中文

安裝方式 �
將支架安裝於水冷排與風扇之間

正體中文

Español
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Montageart 2
Halterung vor dem Radiator montieren

Méthode de montage 2
Installer le support devant le radiateur

Método de montaje 2
Instalar el soporte delante del radiador

Metodo di montaggio 2
Installare la staffa davanti al radiatore

Mounting Method 2
Install the bracket in front of the radiator

วิธีติดตั้งที่ 2
ติดตั้งขาไว้ด้านหน้าหม้อน้ำ

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

설치 방법 2
라디에이터 앞쪽에 브래킷 설치

取り付け方法2
ラジエーターの前側にブラケットを取り付ける

日本語

한국어

安装方式 �
将支架安装于水冷排前方

简体中文

安裝方式 �
將支架安裝於水冷排前方

正體中文

Español
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Falsche Montage
Wenn die Halterung zwischen dem Radiator montiert wird und der Vorsprung zur Front 
zeigt, kommt es zu einer Kollision mit der Frontblende

Installation incorrecte

cela entraînera une interférence avec le panneau avant

Instalación incorrecta
Si el soporte se instala entre el radiador con la parte sobresaliente hacia el frente, 
causará interferencia con el panel frontal

 Installazione non corretta
Se la staffa viene installata tra il radiatore con la sporgenza rivolta verso il pannello 

Incorrect Installation
Installing the bracket between the radiator while the protrusion extends toward the 
front panel will cause interference with the front panel

การติดตั้งผิด
หากติดตั้งขาระหว่างหม้อน้ำและด้านนูนหันไปด้านหน้า จะเกิดการชนกับแผงด้านหน้า

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

잘못된 설치
브래킷을 라디에이터 사이에 설치하고 돌출부가 전면을 향하면 전면 패널과 간섭이 
발생합니다

誤った取り付け
ラジエーター間にブラケットを取り付け、突起が前面側に向くと、フロントパネルと
干渉します

日本語

한국어

错误安装
若支架安装于水冷排间且凸出方向朝前面板，将会产生干涉

简体中文

錯誤安裝
若支架安裝於水冷排間且凸出方向朝前面板，將會產生干涉

正體中文

Español
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Unterkante des Kühlmoduls
Beim Befestigen des montierten Kühlmoduls ist darauf zu achten, dass die Unterkante 
über der Biegekante der Frontblende liegt, um eine Kollision mit der Kunststofffront zu 
vermeiden.

Bord inférieur du module de refroidissement
Lors de la fixation du module de refroidissement assemblé, assurez-vous que la partie 

interférence avec le panneau plastique avant.

Borde inferior del módulo de refrigeración
Al fijar el módulo de refrigeración ensamblado, asegúrese de que la parte inferior del 
módulo esté por encima del pliegue del panel frontal para evitar interferencias con el 
panel frontal de plástico.

Bordo inferiore del modulo di raffreddamento
Quando si fissa il modulo di raffreddamento assemblato, assicurarsi che il bordo 
inferiore del modulo sia posizionato sopra la piega del pannello frontale per evitare 
interferenze con il pannello frontale in plastica.

Bottom edge of cooling module
When securing the assembled cooling module, ensure that the bottom edge of the 
module is positioned above the front panel bend to avoid interference with the front 
plastic panel.

ขอบล่างของชุดระบายความร้อน
เมื่อยึดชุดระบายความร้อนที่ประกอบแล้ว โปรดตรวจสอบว่าด้านล่างของโมดูลอยู่เหนือจุดพับของ
แผงด้านหน้า เพื่อหลีกเลี่ยงการชนกับแผงพลาสติกด้านหน้า

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

쿨링 모듈 하단
조립된 쿨링 모듈을 고정할 때 모듈 하단이 전면 패널 절곡부보다 위에 위치하도록 하여 전면 
플라스틱 패널과의 간섭을 방지하십시오.

冷却モジュールの下端
組み立て済みの冷却モジュールを固定する際は、モジュールの下端がフロントパネル
の折り曲げ部より上になるようにし、前面のプラスチックパネルとの干渉を避けてく
ださい。

日本語

한국어

 散热模块最底部
在固定已组装好的散热模块时，请确保模块底部高于前面板折弯处，以避免与前塑料面
板产生干涉。

简体中文

散熱模組最底面
完成組裝的散熱模組於鎖固時，請確保模組底面高於前面板彎折處，以避免與前塑膠面
板產生干涉。

正體中文

Español
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5,25"-Geräte installieren
Wenn 5,25"-Geräte in den ersten beiden Schächten installiert werden, befestigen Sie 
zuerst die 5,25"-Halterung.

ติดตั้งอุปกรณ์ขนาด 5.25 นิ้ว
หากต้องติดตั้งอุปกรณ์ 5.25 นิ้วในช่องที่ 1 และ 2 ให้ยึดขาตัวรองรับ 5.25 นิ้วก่อน

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

5.25인치 장치 설치
1번과 2번 베이에 5.25인치 장치를 설치할 경우, 먼저 5.25인치 브래킷을 고정하십시오.

5.25インチデバイスの取り付け
1番目と2番目のベイに5.25インチデバイスを取り付ける場合は、先に5.25インチ用ブ
ラケットを固定してください。

日本語

한국어

安装 �.��” 设备
如需在第 �、� 槽位安装 �.��” 设备，请先固定 �.��” 支架。

简体中文

安裝 �.��” 裝置
如需在第 �、� 槽位安裝 �.��” 裝置，請先鎖固 �.��” 支架。

正體中文

Español
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Schieben Sie das 5,25"-Gerät in das Gehäuse und befestigen Sie es.

ใส่อุปกรณ์ 5.25 นิ้วเข้าไปในเคสและยึดให้แน่น
English

Français

Italiano

ไทย

5.25인치 장치를 케이스에 삽입한 후 고정하십시오.

5.25インチデバイスをケースに挿入し、固定します。
日本語

한국어

将 �.��” 设备推入机箱并固定。
简体中文

將 �.��” 裝置推入機殼並鎖固。
正體中文

Español
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Entfernen Sie die 5,25"-Abdeckung je nach Systemanforderung.

สามารถถอดฝาปิดช่อง 5.25 นิ้วออกได้ตามความต้องการของระบบ
English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

시스템 구성에 따라 5.25인치 베이 커버를 제거하십시오.

システム構成に応じて5.25インチベイカバーを取り外してください。
日本語

한국어

可根据系统需求移除 �.��” 挡板。
简体中文

可依系統需求移除 �.��” 檔板。
正體中文

Español
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Netzteil installieren

Instalar la fuente de alimentación

Install Power Supply ติดตั้งพาวเวอร์ซัพพลาย
English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

전원 공급 장치 설치

電源ユニットの取り付け
日本語

한국어

安装电源
简体中文

安裝電源
正體中文

Español
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3,5" / 2,5"-Laufwerke unten installieren
Entfernen Sie die Schrauben, mit denen der Staubfilter und die untere 
Laufwerkshalterung befestigt sind, und nehmen Sie anschließend die Halterung ab

Retirez les vis fixant le filtre à poussière et le support de stockage inférieur, puis retirez 
le support

Retire los tornillos que fijan el filtro de polvo y el soporte de almacenamiento inferior, y 
luego retire el soporte

Rimuovere le viti che fissano il filtro antipolvere e la staffa di archiviazione inferiore, 
quindi rimuovere la staffa

 Remove the screws securing the dust filter and bottom storage bracket, then remove 
the bracket

ติดตั้งไดรฟ์ 3.5” / 2.5” ที่ด้านล่าง
ถอดสกรูที่ยึดแผ่นกรองฝุ่นและขายึดอุปกรณ์จัดเก็บข้อมูลด้านล่าง จากนั้นถอดขายึดออก

English

Français

ไทย

하단 3.5″ / 2.5″ 드라이브 설치
먼지 필터와 하단 저장장치 브래킷을 고정하는 나사를 제거한 후 브래킷을 분리합니다

底部に3.5″ / 2.5″ドライブを取り付ける
ダストフィルターおよび下部ストレージブラケットを固定しているネジを取り外し、
ブラケットを取り外します

日本語

한국어

安装底部 �.�″ / �.�″ 硬盘
移除滤网与底部储存支架的螺丝，并取下支架

简体中文

安裝底部 �.�″ / �.�″ 裝置
移除濾網與底部儲存支架的螺絲並取下支架

正體中文
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3,5" / 2,5"-Laufwerke unten installieren

ติดตั้งไดรฟ์ 3.5” / 2.5” ที่ด้านล่าง
ยึดอุปกรณ์ขนาด 3.5” / 2.5”

English

Français

ไทย

하단 3.5″ / 2.5″ 드라이브 설치
3.5” / 2.5” 장치 고정

底部に3.5″ / 2.5″ドライブを取り付ける
3.5” / 2.5”デバイスを固定する

日本語

한국어

安装底部 �.�″ / �.�″ 硬盘
固定 �.�” / �.�” 装置

简体中文

安裝底部 �.�″ / �.�″ 裝置
鎖固�.�” / �.�”裝置

正體中文

A B
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3,5" / 2,5"-Laufwerke unten installieren
Wählen Sie eine geeignete Position für die Montage der Laufwerkshalterung.

Sélectionnez une position de montage appropriée pour le support de stockage.

Seleccione una posición adecuada para el soporte de almacenamiento.

Selezionare una posizione di montaggio adatta per la staffa di archiviazione.

Select a suitable mounting position for the storage bracket.
ติดตั้งไดรฟ์ 3.5” / 2.5” ที่ด้านล่าง
เลือกตำแหน่งติดตั้งขารองรับไดรฟ์ที่เหมาะสม

English

Français

ไทย

하단 3.5″ / 2.5″ 드라이브 설치
저장 장치 브래킷의 적절한 설치 위치를 선택하십시오.

底部に3.5″ / 2.5″ドライブを取り付ける
ストレージブラケットの適切な取り付け位置を選択してください。

日本語

한국어

安装底部 �.�″ / �.�″ 硬盘
请选择合适的存储支架安装位置。

简体中文

安裝底部 �.�″ / �.�″ 裝置
請先選擇適合的儲存支架固定位置。

正體中文

99.5mm

140mm
PSU

240mm

79.5mm

140mm
PSU

220mm
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3,5" / 2,5"-Laufwerke unten installieren

ติดตั้งไดรฟ์ 3.5” / 2.5” ที่ด้านล่าง
ยึดอุปกรณ์ขนาด 3.5” / 2.5” และติดตั้งแผ่นกรองฝุ่นกลับเข้าที่

English

Français

ไทย

하단 3.5″ / 2.5″ 드라이브 설치
3.5″ / 2.5″ 장치를 고정한 후 먼지 필터를 다시 설치합니다

底部に3.5″ / 2.5″ドライブを取り付ける
3.5インチ / 2.5インチドライブを固定し、ダストフィルターを再取り付けします

日本語

한국어

安装底部 �.�″ / �.�″ 硬盘
锁固 �.�″ / �.�″ 装置并重新安装滤网

简体中文

安裝底部 �.�″ / �.�″ 裝置
鎖固�.�″ / �.�″裝置並安裝回濾網

正體中文
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2,5"-Speichergerät hinter dem Mainboard-Tray installieren

ติดตั้งอุปกรณ์จัดเก็บข้อมูลขนาด 2.5 นิ้ว (ด้านหลังถาดเมนบอร์ด)
English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

2.5인치 저장 장치 설치 (메인보드 트레이 후면)

2.5インチストレージデバイスの取り付け（マザーボードトレイ背面）
日本語

한국어

安装 �.�” 存储装置（主板支架后方）
简体中文

安裝 �.�” 儲存裝置（主機板支架後方）
正體中文

Español

A
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2,5"-Speichergerät hinter dem Mainboard-Tray installieren

ติดตั้งอุปกรณ์จัดเก็บข้อมูลขนาด 2.5 นิ้ว (ด้านหลังถาดเมนบอร์ด)
English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

2.5인치 저장 장치 설치 (메인보드 트레이 후면)

2.5インチストレージデバイスの取り付け（マザーボードトレイ背面）
日本語

한국어

安装 �.�” 存储装置（主板支架后方）
简体中文

安裝 �.�” 儲存裝置（主機板支架後方）
正體中文

Español
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Install Control Panel
A. Connect the power and reset switch cables to the motherboard.

PWM header to obtain the duty signal and display it on the panel. All fans connected to 
the control panel will synchronize with this signal.

speed via the Turbo button. The FAN1_FG header allows the motherboard to read fan 
speed. If the CPU fan is connected to the control panel, connect it to FAN1_FG and 
ensure the 2-pin signal cable is also connected to the motherboard CPU_FAN header 
to avoid system warnings or boot failure.
D. Connect the SATA 15-pin power cable to the power supply.

360mm radiator cannot be installed.

Do not connect or disconnect cables while powered on to avoid damage to the 
controller or fans.

English

Bedienfeld installieren
A. Schließen Sie die Power- und Reset-Kabel an das Mainboard an.
B. Verbinden Sie das 2-polige PWM-Kabel des 5,25"-Bedienfelds mit dem PWM-An-
schluss des Mainboards, um das Duty-Signal zu erhalten und auf dem Panel 
anzuzeigen. Alle angeschlossenen Lüfter werden mit diesem Signal synchronisiert.
C. Schließen Sie die Systemlüfter an: Lüfter am 5,25"-PWM-Anschluss können über die 
Turbo-Taste mit voller Geschwindigkeit betrieben werden. Der FAN1_FG-Anschluss 
ermöglicht dem Mainboard das Auslesen der Lüfterdrehzahl. Wenn der CPU-Lüfter an 
das Bedienfeld angeschlossen ist, verbinden Sie ihn mit FAN1_FG und stellen Sie sicher, 
dass das 2-polige Signalkabel auch mit dem CPU_FAN-Anschluss des Mainboards 
verbunden ist, um Systemwarnungen oder Startprobleme zu vermeiden.
D. Verbinden Sie das SATA-15-Pin-Stromkabel mit dem Netzteil.
E. Das Bedienfeld kann in jedem 5,25"-Schacht installiert werden. Bei Installation im 
oberen Schacht kann kein 360-mm-Radiator oben montiert werden.
Warnung: An das 5,25"-Bedienfeld angeschlossene Geräte unterstützen kein 
Hot-Plugging. Schließen oder trennen Sie keine Kabel im eingeschalteten Zustand, um 
Schäden zu vermeiden.

Deutsch

Installer le panneau de contrôle

sous tension.

Français

Instalar panel de control
A. Conecte los cables de encendido y reinicio a la placa base.

base para obtener la señal de duty y mostrarla en el panel. Todos los ventiladores 
conectados se sincronizarán con esta señal.
C. Conecte los ventiladores del sistema: los ventiladores conectados al conector PWM 

FAN1_FG permite a la placa base leer la velocidad del ventilador. Si el ventilador de la 

-

superior, no se podrá instalar un radiador de 360 mm en la parte superior.

Español
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Installazione del pannello di controllo
A. Collegare i cavi dei pulsanti di accensione e reset alla scheda madre.

CPU è collegata al pannello di controllo, collegarla a FAN1_FG e assicurarsi che anche il 

evitare avvisi di sistema o errori di avvio.

danni al controller o alle ventole.

Italiano

ติดตั้งแผงควบคุม
A. เชื่อมต่อสายปุ่ม Power และ Reset เข้ากับเมนบอร์ด
B. เชื่อมต่อสาย PWM แบบ 2-pin จากแผงควบคุม 5.25 นิ้วเข้ากับหัวต่อ PWM บนเมนบอร์ด 
เพื่อรับสัญญาณ duty และแสดงผลบนแผงควบคุม พัดลมทั้งหมดที่เชื่อมต่อจะทำงานตาม
สัญญาณนี้
C. เชื่อมต่อพัดลมระบบ: พัดลมที่เชื่อมต่อกับหัว PWM 5.25 นิ้วสามารถเร่งรอบเต็มที่ได้ผ่านปุ่ม 
Turbo หัวต่อ FAN1_FG ใช้สำหรับให้เมนบอร์ดอ่านค่าความเร็วพัดลม หากพัดลม CPU เชื่อมต่อ
กับแผงควบคุม ให้เชื่อมต่อเข้าที่ FAN1_FG และต้องเชื่อมต่อสายสัญญาณ 2-pin เข้ากับหัว 
CPU_FAN บนเมนบอร์ดด้วย เพื่อหลีกเลี่ยงการแจ้งเตือนหรือไม่สามารถเปิดเครื่องได้
D. เชื่อมต่อสายไฟ SATA 15-pin เข้ากับพาวเวอร์ซัพพลาย
E. แผงควบคุมสามารถติดตั้งในช่อง 5.25 นิ้วใดก็ได้ หากติดตั้งในช่องบนสุด จะไม่สามารถติดตั้ง
หม้อน้ำ 360 มม. ด้านบนได้
คำเตือน: อุปกรณ์ที่เชื่อมต่อกับแผง 5.25 นิ้วไม่รองรับการเสียบแบบ hot-plug ห้ามถอดหรือ
เสียบสายขณะมีไฟ เพื่อป้องกันความเสียหายต่อคอนโทรลเลอร์หรือพัดลม

ไทย

コントロールパネルの取り付け
A. 電源およびリセットスイッチのケーブルをマザーボードに接続します。
B. �.��インチコントロールパネルの2ピンPWMケーブルをマザーボードのPWMヘッ
ダーに接続し、duty信号を取得してパネルに表示します。パネルに接続されたすべ
てのファンはこの信号に同期します。
C. システムファンを接続します：5.25インチPWMヘッダーに接続されたファンは
Turboボタンによりフルスピードで動作します。FAN�_FGヘッダーによりマザーボー
ドがファン回転数を取得できます。CPUファンをコントロールパネルに接続する場合
はFAN�_FGに接続し、さらに2ピン信号ケーブルをマザーボードのCPU_FANヘッダ
ーにも接続して、警告や起動不良を防いでください。
D. SATA ��ピン電源ケーブルを電源ユニットに接続します。
E. コントロールパネルは任意の5.25インチベイに取り付け可能です。最上段に取り付
けた場合、上部360mmラジエーターは取り付けできません。
警告：5.25インチパネルに接続された機器はホットプラグに対応していません。通電
中の接続・取り外しは行わないでください。

日本語

컨트롤 패널 설치
A. 전원 및 리셋 스위치 케이블을 메인보드에 연결하십시오.
B. �.��인치 컨트롤 패널의 2핀 PWM 케이블을 메인보드의 PWM 헤더에 연결하여 duty 
신호를 받아 패널에 표시합니다. 패널에 연결된 모든 팬은 이 신호에 동기화됩니다.
C. 시스템 팬 연결: 5.25인치 PWM 헤더에 연결된 팬은 Turbo 버튼을 통해 최대 속도로 
작동할 수 있습니다. FAN�_FG 헤더는 메인보드가 팬 속도를 읽을 수 있도록 합니다. CPU 
팬을 컨트롤 패널에 연결하는 경우 FAN�_FG에 연결하고, 2핀 신호 케이블을 메인보드의 
CPU_FAN 헤더에도 반드시 연결하여 경고 메시지 또는 부팅 문제를 방지하십시오.
D. SATA ��핀 전원 케이블을 파워 서플라이에 연결하십시오.
E. 컨트롤 패널은 모든 5.25인치 베이에 설치할 수 있습니다. 상단 베이에 설치할 경우 상단 
���mm 라디에이터는 장착할 수 없습니다.
경고: 5.25인치 패널에 연결된 장치는 핫플러그를 지원하지 않습니다. 전원이 켜진 상태에서 
케이블을 연결하거나 분리하지 마십시오.

한국어

安装控制面板
A. 将电源与重置按键线连接至主板。
B. 将 �.��” 控制面板的 �-pin PWM 接头连接至主板 PWM 接口，以获取 duty 信号并显
示于面板上。所有连接至面板的风扇将与该信号同步。
C. 连接系统风扇：连接至 �.��” PWM 接口的风扇可通过 Turbo 按键实现全速运转。
FAN�_FG 接口可供主板读取风扇转速。如 CPU 风扇连接至控制面板，请将其连接至 
FAN�_FG，并确保 �-pin 信号线同时连接至主板 CPU_FAN 接口，以避免系统警告或无
法开机。
D. 将 SATA ��-pin 电源线连接至电源供应器。
E. 控制面板可安装于任意 �.��” 槽位。如安装于最上方槽位，将无法安装上方 ���mm 
水冷排。
警告：连接至 �.��” 面板的设备不支持热插拔。请勿在通电状态下插拔，以避免控制器
或风扇损坏。

简体中文

安裝控制面板
A. 將電源與重置按鍵線材連接至主機板。
B. 將 �.��” 控制面板的 �-pin PWM 接頭連接至主機板 PWM 接頭，以取得 duty 訊號並
顯示於面板上。所有連接至面板的風扇將與此訊號同步。
C. 連接系統風扇：連接至 �.��” PWM 接頭的風扇可透過 Turbo 鍵一鍵全速運轉。
FAN�_FG 接頭可供主機板讀取風扇轉速。如 CPU 風扇連接至控制面板，請將其接至 
FAN�_FG，並確保 �-pin 訊號線同時連接至主機板 CPU_FAN 接頭，以避免系統警示或
無法開機。
D. 將 SATA ��-pin 電源線連接至電源供應器。
E. 控制面板可安裝於任一 �.��” 槽位。若安裝於最上方槽位，將無法安裝上方 ���mm 
水冷排。
警告：�.��” 面板相關連接裝置不支援熱插拔，請避免在通電狀態下插拔，以免造成控制
器或風扇損壞。

正體中文
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 Power: System power on/off switch.
 Lock: Locks the power and reset buttons to prevent accidental or unauthorized 
operation.
 Reset: System reset switch.
Turbo: Enables full-speed operation of PWM fans (fans must be connected to the 
control panel).

• Pressed: Fans run at full speed. 
• Released: Fan speed is controlled by the motherboard.

 Display: Shows fan PWM duty status. 
• Lo: 0–14% duty 
• Numeric: 15–99% duty 
• HH: 100% full duty 

 Power: Ein-/Ausschalter des Systems.
 Lock: Sperrt die Power- und Reset-Tasten, um Fehlbedienung zu verhindern.
 Reset: Neustarttaste des Systems.
Turbo: Aktiviert den Volllastbetrieb der PWM-Lüfter (Lüfter müssen am Bedienfeld 
angeschlossen sein).

• Gedrückt: Lüfter laufen mit voller Geschwindigkeit. 
• Losgelassen: Lüftergeschwindigkeit wird vom Mainboard gesteuert.

  Anzeige: Zeigt den PWM-Duty-Status der Lüfter an. 
• Lo: 0–14% duty 
• Zahlenwert: 15–99% Duty 
• HH: 100% Full Duty 

 Power : Interrupteur marche/arrêt du système.
 Lock : Verrouille les boutons Power et Reset pour éviter toute manipulation 
involontaire.
 Reset : Bouton de redémarrage du système.
Turbo : Active la vitesse maximale des ventilateurs PWM (les ventilateurs doivent 
être connectés au panneau).

• Appuyé : Les ventilateurs tournent à pleine vitesse.  
• Relâché : La vitesse est contrôlée par la carte mère.

• Lo : 0–14 %
• Valeur numérique : 15–99 %
• HH : 100 %

 Power: Interruptor de encendido/apagado del sistema.
 Lock: Bloquea los botones de encendido y reinicio para evitar operaciones 
accidentales.
 Reset: Botón de reinicio del sistema.
Turbo: Activa el funcionamiento a máxima velocidad de los ventiladores PWM 
(deben estar conectados al panel).

• Presionado: Ventiladores a máxima velocidad.
• Liberado: Velocidad controlada por la placa base.

  Pantalla: Muestra el estado PWM de los ventiladores.
• Lo: 0–14 %
• Numérico: 15–99 %
• HH : 100 %

① ② ③ ④ ⑤
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 Power: interruttore di accensione/spegnimento del sistema.
 Lock: blocca i pulsanti di accensione e reset per prevenire operazioni accidentali o 
non autorizzate.
 Reset: pulsante di riavvio del sistema.
Turbo: abilita il funzionamento a piena velocità delle ventole PWM (le ventole 
devono essere collegate al pannello di controllo).

• Premuto: le ventole funzionano alla massima velocità.
• Rilasciato: la velocità delle ventole è controllata dalla scheda madre.

Display: visualizza lo stato del duty PWM delle ventole.
• Lo: duty 0–14%
• Valore numerico: duty 15–99%
• HH: duty massimo 100%

Italiano

ฟังก์ชันแผงควบคุม 5.25 นิ้ว
① Power: ปุ่มเปิด/ปิดเครื่อง
② Lock: ล็อกปุ่ม Power และ Reset เพื่อป้องกันการกดโดยไม่ตั้งใจ
③ Reset: ปุ่มรีสตาร์ทระบบ
④ Turbo: เปิดโหมดพัดลม PWM ทำงานเต็มความเร็ว (ต้องเชื่อมต่อพัดลมกับแผงควบคุม)
• กด: พัดลมทำงานเต็มความเร็ว 
• ปล่อย: ควบคุมโดยเมนบอร์ด
⑤ หน้าจอแสดงผล: แสดงค่า PWM 
• Lo: 0–14% 
• ตัวเลข: 15–99% 
• HH: 100% 

ไทย

5.25インチコントロールパネルの機能
➀ Power：電源オン／オフスイッチ
➁ Lock：PowerおよびResetボタンをロックし、誤操作を防止
➂ Reset：システムリセットスイッチ
➃ Turbo：PWMファンをフルスピードで動作（ファンはパネルに接続が必要）
• 押下時：フルスピード 
• 非押下時：マザーボード制御

➄ 表示：PWMデューティ状態を表示 
• Lo：�～��% 
• 数値：15～99% 
• HH：���% 

日本語

5.25인치 컨트롤 패널 기능
➀ Power: 시스템 전원 스위치
➁ Lock: 전원 및 리셋 버튼 잠금 기능 (오작동 방지)
➂ Reset: 시스템 재시작 버튼
➃ Turbo: PWM 팬 최대 속도 작동 (팬은 패널에 연결 필요)
• 누름: 최대 속도 
• 해제: 메인보드 제어

➄ 표시: PWM 상태 표시 
• Lo: �‒��% 
• 숫자: 15‒99% 
• HH: ���% 

한국어

�.��” 控制面板功能
➀ Power：系统电源开关
➁ Lock：锁定电源与重置按键，防止误触或误操作
➂ Reset：系统重启开关
➃ Turbo：PWM 风扇全速运转（需连接至控制面板）
• 按下：全速运转 
• 松开：由主板控制

➄ 显示：显示 PWM 状态 
• Lo：�‒��% 
• 数值：��‒��% 
• HH：���% 

简体中文

�.��” 控制面板功能
➀ Power：系統電源開關
➁ Lock：控制電源與重置按鍵之啟閉，有效防止誤觸或非法操作
➂ Reset：系統重啟開關
➃ Turbo：PWM 風扇全速運轉的啟閉（風扇必須連接到控制面板）
• 按鍵下沉：風扇全速運轉 
• 按鍵彈起：風扇轉速由主機板控制

➄ 顯示：呈現風扇 PWM duty 狀態 
• Lo：�‒��% Duty 
• 數值：��‒��% Duty 
• HH：���% Full Duty

正體中文

•
•

• Lo: 0–14 % 
•
• HH: 100 % 
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Obere I/O-Anschlüsse verbinden
Funktionstaste 1: Bitte überprüfen Sie vor der individuellen Einstellung die Spezifika-
tionen von Mainboard/System.
Funktionstaste 2: Bitte überprüfen Sie vor der individuellen Einstellung die Spezifika-
tionen von Mainboard/System.
LED1/2: Bitte überprüfen Sie vor der individuellen Einstellung die Spezifikationen von 
Mainboard/System.

Connexion des E/S supérieures
Bouton fonction 1 : Avant toute personnalisation, veuillez vérifier les spécifications de la 
carte mère/du système.
Bouton fonction 2 : Avant toute personnalisation, veuillez vérifier les spécifications de 
la carte mère/du système.
LED1/2 : Avant toute personnalisation, veuillez vérifier les spécifications de la carte 
mère/du système.

Conectar E/S superiores
Botón de función 1: Antes de personalizar, verifique las especificaciones de la placa 
base/sistema.
Botón de función 2: Antes de personalizar, verifique las especificaciones de la placa 
base/sistema.
LED1/2: Antes de personalizar, verifique las especificaciones de la placa base/sistema.

Collegamento I/O superiore
Pulsante funzione 1: prima della personalizzazione, verificare le specifiche della scheda 
madre/sistema.
Pulsante funzione 2: prima della personalizzazione, verificare le specifiche della scheda 
madre/sistema.
LED1/2: prima della personalizzazione, verificare le specifiche della scheda madre/-
sistema.

Connect Top I/O
Function Button 1: Before customizing, please confirm motherboard/system specifications.
Function Button 2: Before customizing, please confirm motherboard/system specifications.
LED1/2: Before customizing, please confirm motherboard/system specifications.                  

English

Deutsch

Français

Italiano

การเชื่อมต่อพอร์ต I/O ด้านบน
ปุ่มฟังก์ชัน 1: ก่อนตั้งค่า โปรดตรวจสอบความเข้ากันได้กับเมนบอร์ด/ระบบ
ปุ่มฟังก์ชัน 2: ก่อนตั้งค่า โปรดตรวจสอบความเข้ากันได้กับเมนบอร์ด/ระบบ
LED1/2: ก่อนตั้งค่า โปรดตรวจสอบความเข้ากันได้กับเมนบอร์ด/ระบบ

ไทย

상단 I/O 연결
기능 버튼 1: 사용자 설정 전에 메인보드/시스템 사양을 확인하십시오.
기능 버튼 2: 사용자 설정 전에 메인보드/시스템 사양을 확인하십시오.
LED�/�: 사용자 설정 전에 메인보드/시스템 사양을 확인하십시오.

上部I/Oの接続
機能ボタン1：カスタマイズする前に、マザーボード／システムの仕様を確認してくだ
さい。
機能ボタン2：カスタマイズする前に、マザーボード／システムの仕様を確認してくだ
さい。
LED�/�：カスタマイズする前に、マザーボード／システムの仕様を確認してください。

日本語

한국어

连接上方 I/O
功能键 �：自定义前，请先确认主板/系统规格。
功能键 �：自定义前，请先确认主板/系统规格。
LED�/�：自定义前，请先确认主板/系统规格。

简体中文

連接上方 I/O
功能鍵 �：自定義前，請先確認主機板／系統資訊。
功能鍵 �：自定義前，請先確認主機板／系統資訊。
LED�/�：自定義前，請先確認主機板／系統資訊。

正體中文

Español

USB 3.0
-19PIN HD AudioTYPE C

-20PIN Function 2 Function 1 LED1/2
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Installation abgeschlossen
Grafikkartenhalterung installieren

Installation terminée
Installer le support de carte graphique

Instalación completada
Instalar el soporte de la tarjeta gráfica

Installazione completata
Installare la staffa di supporto della scheda grafica

Installation Complete
Install the graphics card support bracket

การติดตั้งเสร็จสมบูรณ์
ติดตั้งขารองรับการ์ดจอ

English

Français

ไทย

설치 완료
그래픽 카드 지지대 설치

取り付け完了
グラフィックカードサポートブラケットを取り付ける

日本語

한국어

安装完成
安装显卡支架

简体中文

完成安裝
安裝顯卡支架。

正體中文
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Installation abgeschlossen
Frontblende montieren
Seitenwände befestigen

Installation terminée
Installer le panneau avant
Fixer les panneaux latéraux

Instalación completada
Instalar el panel frontal
Fijar los paneles laterales

Installazione completata
Installare il pannello frontale
Fissare i pannelli laterali

Installation Complete
Install the front panel
Secure the side panels

การติดตั้งเสร็จสมบูรณ์
ติดตั้งแผงด้านหน้า
ยึดแผงด้านข้าง

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

설치 완료
전면 패널 설치
측면 패널 고정

取り付け完了
フロントパネルを取り付ける
サイドパネルを固定する

日本語

한국어

安装完成
安装前面板
固定侧板

简体中文

完成安裝
安裝前面板
鎖固側板

正體中文

Español
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CPU-Kühler-Kompatibilität
Höhe: 
• Mit installierter GPU-Halterung: max. 155 mm 
• Ohne GPU-Halterung: max. 169 mm 

Der CPU-Kühler darf die Mainboardkante um maximal 52 mm überschreiten

Compatibilité du refroidisseur CPU
Hauteur : 
• Avec support GPU installé : max. 155 mm 
• Sans support GPU : max. 169 mm 

Le refroidisseur CPU ne doit pas dépasser de plus de 52 mm du bord de la carte mère

Compatibilidad del disipador de CPU
Altura: 
• Con soporte de GPU instalado: máx. 155 mm 
• Sin soporte de GPU: máx. 169 mm 

El disipador no debe sobresalir más de 52 mm del borde de la placa base

Compatibilità del dissipatore CPU
Altezza:
• Con staffa di supporto GPU installata: max. 155mm
• Senza staffa di supporto GPU: max. 169mm

Il dissipatore CPU non deve superare di oltre 52mm il bordo della scheda madre

CPU Cooler Compatibility
Height: 
• With GPU support bracket installed: Max. 155mm 
• Without GPU support bracket: Max. 169mm 

CPU cooler must not exceed 52mm beyond the motherboard edge

ความเข้ากันได้ของฮีตซิงก์ CPU
ความสูง: 
• เมื่อติดตั้งขารองรับการ์ดจอ: สูงสุด 155 มม. 
• ไม่ได้ติดตั้งขารองรับการ์ดจอ: สูงสุด 169 มม. 

ฮีตซิงก์ CPU ต้องไม่ยื่นเกินขอบเมนบอร์ดเกิน 52 มม.

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

•
•

CPU 쿨러 호환성
높이: 
• GPU 지지대 장착 시: 최대 155mm 
• 미장착 시: 최대 169mm 

CPU 쿨러는 메인보드 가장자리에서 52mm 이상 돌출될 수 없습니다

CPUクーラー対応
高さ： 
• GPUサポートブラケット装着時：最大155mm 
• 未装着時：最大169mm 

CPUクーラーはマザーボード端から52mm以上はみ出してはいけません

日本語

한국어

CPU 散热器兼容性
高度： 
• 安装显卡支架：最大 ���mm 
• 未安装显卡支架：最大 ���mm 

散热器不得超出主板边缘 ��mm

简体中文

CPU 散熱器相容性
高度： 
· 已安裝顯卡支架：最大 ���mm 
· 未安裝顯卡支架：最大 ���mm 

CPU 散熱器不可超出主機板邊緣 ��mm

正體中文

Español

Maxinum 169mm

Maximum 52mm
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GPU-Längenkompatibilität
Höhe: 
• Ohne Frontlüfter oder Radiator: Maximale GPU-Länge beträgt 413 mm. 
• Konfiguration mit nach innen gerichteter Halterung:

In dieser Konfiguration kann der Lüfter vor dem hervorstehenden Teil der Halterung 
installiert werden (die hintere Kante der Halterung ist mit der Innenseite der 
Frontblende ausgerichtet).
Bei Installation eines Flüssigkühlungssystems wird so maximaler Platz für die GPU 
geschaffen.
Der kombinierte Freiraum für Radiatordicke und GPU-Länge beträgt bis zu 412,5 mm. 

Compatibilité de longueur GPU
Hauteur : 
• Sans ventilateur ou radiateur avant : longueur maximale de la carte graphique de 

413 mm. 
•

Dans cette configuration, le ventilateur peut être installé devant la partie saillante 

un espace maximal pour la carte graphique.

atteindre 412,5 mm. 

GPU Length Compatibility
• Without front fan or radiator installed: Maximum GPU length is 413mm. 
• Configuration with the cooling bracket facing inward:

In this configuration, the fan can be installed in front of the bracket protrusion (with 
the rear edge of the bracket aligned with the inner side of the front panel).
When installing a liquid cooling system, this allows for maximum GPU installation 
space.
The combined clearance for radiator thickness and GPU length can reach up to 
412.5mm. 

English

Deutsch

Français

Compatibilità lunghezza GPU
• Senza ventola frontale o radiatore installato: la lunghezza massima della GPU è di 

413mm.
•

In questa configurazione, la ventola può essere installata davanti alla sporgenza 
della staffa (con il bordo posteriore della staffa allineato al lato interno del pannello 
frontale).
Quando si installa un sistema di raffreddamento a liquido, questa configurazione 

Lo spazio combinato disponibile per lo spessore del radiatore e la lunghezza della 
GPU può raggiungere fino a 412.5mm.

Italiano

•

•

Compatibilidad de longitud de GPU
Altura: 
• Sin ventilador o radiador frontal: longitud máxima de la GPU de 413 mm. 
• Configuración con el soporte orientado hacia el interior:

En esta configuración, el ventilador puede instalarse delante de la parte sobresali-
ente del soporte (el borde trasero del soporte queda alineado con el interior del 
panel frontal).
Al instalar refrigeración líquida, se obtiene el máximo espacio disponible para la GPU.
El espacio combinado para el grosor del radiador y la longitud de la GPU puede 
alcanzar los 412.5 mm. 

Español

412.5mm
413mm

 length

width
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ความยาวการ์ดจอ
• ไม่ติดตั้งพัดลมหรือหม้อน้ำด้านหน้า: ความยาวสูงสุด 413 มม. 
• การติดตั้งโดยให้ขายึดหันเข้าด้านใน:

ในรูปแบบนี้สามารถติดตั้งพัดลมไว้ด้านหน้าส่วนที่ยื่นของขายึดได้ (ขอบด้านหลังของขายึดจะอยู่
ระดับเดียวกับด้านในของแผงหน้า)
เมื่อติดตั้งระบบระบายความร้อนด้วยน้ำ จะช่วยเพิ่มพื้นที่ติดตั้งการ์ดจอได้สูงสุด
พื้นที่รวมของความหนาหม้อน้ำและความยาวการ์ดจอสูงสุด 412.5 มม. 

ไทย

GPU 길이 호환성
• 전면 팬 또는 라디에이터 미장착 시: 최대 413mm 
• 브래킷을 내부 방향으로 설치한 구성:

이 구성에서는 브래킷 돌출부 앞쪽에 팬을 설치할 수 있습니다 (브래킷 후면이 전면 패널 
내부와 정렬됨)
수랭 시스템 설치 시 GPU 장착 공간을 최대한 확보할 수 있습니다
라디에이터 두께와 GPU 길이의 총 사용 가능 공간은 최대 412.5mm입니다 

GPU長さ対応
• フロントファン／ラジエーター未装着時：最大413mm。 
• ブラケットを内向きに配置した構成：

この構成では、ブラケットの突出部の前側にファンを取り付けることが可能です
（ブラケット後端はフロントパネル内側と面一）。
水冷システムを取り付ける際、GPUの設置スペースを最大限確保できます。
ラジエーター厚とGPU長の合計クリアランスは最大412.5mmです。

日本語

한국어

显卡长度兼容性
· 未安装前风扇或水冷排：显卡最大长度为 ���mm。 
· 支架凸出面朝内的配置：

此配置下风扇可安装于支架凸出面前方（支架后缘与前面板内侧平齐），
安装水冷系统时可获得最大显卡安装空间。
水冷排厚度与显卡长度的总使用空间可达 ���.�mm。 

简体中文

顯卡長度相容性
· 未安裝前方風扇或水排時：顯卡最大長度為 ���mm。 
· 散熱支架凸出面朝內的配置：

此配置下風扇可安裝於支架凸出面前方（支架後緣與前面板內側平齊），
當安裝水冷系統時，可爭取最大顯示卡安裝空間。
即水排厚度與顯卡長度的總使用空間可達 ���.�mm。 

正體中文
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GPU-Breitenkompatibilität
• Mit installierter GPU-Halterung: max. 156 mm 
• Ohne GPU-Halterung: max. 163 mm 

Compatibilidad de ancho de GPU
• Avec support GPU installé : max. 156 mm 
• Sans support GPU : max. 163 mm

Compatibilidad de ancho de GPU
• Con soporte de GPU instalado: máx. 156 mm 
• Sin soporte de GPU: máx. 163 mm 

Compatibilità larghezza GPU
• Con staffa di supporto GPU installata: max. 156mm
• Senza staffa di supporto GPU: max. 163mm

GPU Width Compatibility
• With GPU support bracket installed: Max. 156mm 
• Without GPU support bracket: Max. 163mm 

ความกว้างการ์ดจอ
• เมื่อติดตั้งขารองรับการ์ดจอ: สูงสุด 156 มม. 
• ไม่ได้ติดตั้งขารองรับการ์ดจอ: สูงสุด 163 มม. 

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

•
•

GPU 너비 호환성
• GPU 지지대 장착 시: 최대 156mm 
• 미장착 시: 최대 163mm 

GPU幅対応
• GPUサポートブラケット装着時：最大156mm 
• 未装着時：最大163mm 

日本語

한국어

显卡宽度兼容性
· 安装显卡支架：最大 ���mm 
· 未安装显卡支架：最大 ���mm 

简体中文

顯卡寬度相容性
· 已安裝顯卡支撐架：最大 ���mm 
· 未安裝顯卡支撐架：最大 ���mm

正體中文

Español

163mm156mm
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Kompatibilität der Grafikkartenlänge
Die GPU-Halterung kann wie oben gezeigt in zwei Positionen montiert werden.

Compatibilité de longueur des cartes graphiques
Le support GPU peut être installé dans deux positions comme illustré ci-dessus.

Compatibilidad de longitud de GPU
El soporte de GPU puede instalarse en dos posiciones como se muestra arriba.

Compatibilità della lunghezza della GPU
La staffa di supporto GPU può essere installata in due posizioni, come mostrato sopra.

GPU Length Compatibility
The GPU support bracket can be installed in two positions as shown above.

ความเข้ากันได้ของความยาวการ์ดจอ
สามารถติดตั้งขารองรับการ์ดจอได้ 2 ตำแหน่งตามภาพด้านบน

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

그래픽카드 길이 호환성
GPU 지지대는 위 그림과 같이 두 가지 위치에 설치할 수 있습니다.

グラフィックスカード長の互換性
GPUサポートブラケットは上図の2つの位置に取り付け可能です。

日本語

한국어

显示卡长度兼容性
显卡支架可如上图安装于两个位置。

简体中文

顯示卡長度相容性
顯示卡支撐架可如上圖兩個位置安裝。

正體中文

Español

251mm 171mm
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Kompatibilität der Radiatordicke vorne
• Radiatordicke (ohne Lüfter): max. 35 mm 
• Gesamtdicke (mit Lüfter): max. 74 mm 

• Épaisseur du radiateur (sans ventilateur) : max. 35 mm 
• Épaisseur totale (avec ventilateur) : max. 74 mm 

• Grosor del radiador (sin ventilador): máx. 35 mm 
• Grosor total (con ventilador): máx. 74 mm 

• Spessore del radiatore (senza ventola): max. 35mm
• Spessore totale (con ventola): max. 74mm

• Radiator thickness (without fan): Max. 35mm 
• Total thickness (with fan): Max. 74mm  

ความหนาหม้อน้ำด้านหน้า
• ความหนาหม้อน้ำ (ไม่รวมพัดลม): สูงสุด 35 มม. 
• ความหนารวม (รวมพัดลม): สูงสุด 74 มม.

Italiano

ไทย

•
•

전면 라디에이터 두께 호환성
• 라디에이터 두께(팬 제외): 최대 35mm 
• 총 두께(팬 포함): 최대 74mm 

フロントラジエーター厚さ対応
• ラジエーター厚（ファンなし）：最大35mm 
• 総厚（ファンあり）：最大74mm  

日本語

한국어

前面板水冷厚度兼容性
· 水冷排厚度（不含风扇）：最大 ��mm 
· 总厚度（含风扇）：最大 ��mm 

简体中文

前板水冷厚度相容性
· 水排厚度（不含風扇）：最大 ��mm 
· 水排總厚度（含風扇）：最大 ��mm

正體中文

Maximum 35mm

35.7mm

Maximum 74mm

74.3mm
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Netzteil-Kompatibilität
• Die maximale Netzteillänge hängt von der Position des installierten Laufwerkskäfigs 

ab.
• Je nach Systemanforderung kann der untere Laufwerkskäfig entfernt oder versetzt 

werden.

•

•

•
de unidades instalada.

•

•

•

•
•

ความเข้ากันได้ของพาวเวอร์ซัพพลาย
• ข้อจำกัดความยาวของพาวเวอร์ซัพพลายขึ้นอยู่กับตำแหน่งของโครงยึดอุปกรณ์จัดเก็บที่ติดตั้ง

อยู่
• ตามความต้องการของระบบ สามารถถอดหรือปรับตำแหน่งโครงยึดด้านล่างได้

ไทย

•

•

전원 공급 장치 호환성
• 파워서플라이 길이 제한은 설치된 드라이브 케이지 위치에 따라 달라집니다.
• 시스템 구성에 따라 하단 드라이브 케이지는 제거하거나 위치를 조정할 수 있습니다.

電源ユニット対応
• 電源ユニットの長さ制限は、ドライブケージの設置位置に依存します。
• システム構成に応じて、下部ドライブケージは取り外しまたは位置調整が可能で

す。

日本語

한국어

电源兼容性
· 电源长度限制取决于已安装的硬盘架位置。
· 根据系统需求，底部硬盘架可拆除或调整位置。 

简体中文

電源相容性
·電源長度限制取決於已安裝之硬碟架位置。
·視系統需求，底部存儲支架可移除或調整位置。

正體中文

A B

240mm65mm

200mm

PSU

415mm

220mm85mm

170mm

PSU

415mm
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Installation Compatibility / Assembly Limitations
English

Installationskompatibilität / Montageeinschränkungen
Deutsch

: Compatible :Conditional
installation X:Not compatible

Top panel

Front panel installation
360mm Radiator 280 Radiator 240 Radiator 3 × 120mm fans 140mm fans x 2 120mm fans x 2

360mm radiator + 5.25 x 0 X Limited clearance between front
radiator tubing, top radiator, and rear
fan.

X (Interference with
front radiator fittings)

280mm radiator + 5.25 x 0
+ 5.25 x 1

(Only slot 1 available)
X X (Interference with FLP03 5.25 panel) X (Compatible

with FLP03 5.25
panel)

240mm radiator + 5.25 x 1
(Only slot 2 available)

+ 5.25 x 2
(Only slot 1 , slot 2
available)

X X

120mm fans x 3/
180mm fans x 2

+ 5.25 x 0

140mm fans x 2 + 5.25 x 1
(Only slot 2 available)

+ 5.25 x 2
(Only slot 1 , slot 2
available)

X X

120mm fans x 2 + 5.25 x 2
(Slot 2~3 available)

+ 5.25 x 3
(Slot 1~3 available)

X X

180mm fans x 1 + 5.25 x 3
(Slot 2~4 available)

+ 5.25 x 4 X X

If the 5.25 control panel must be removed, the top panel function buttons can be used as the system power control.

: Kompatib l :B ingt In tallation
X: Ni t ompatib l

Ob it

ontmontag
360mm Ra iato 280 Ra iato 240 Ra iato 3 × 120mm L t 140mm L t x 2 120mm L t x 2

360mm a iato + 5.25 x 0 X B g nzt Platz zwi n ont
Ra iato lä n ob m Ra iato

n int m L t

X (Kolli ion mit
Ra iato an l n

o n )
280mm a iato + 5.25 x 0

+ 5.25 x 1
(n Slot 1 gba )

X X (Kolli ion mit LP03 5 25 Pan l) X (Kompatib l
mit LP03 5 25
Pan l)

240mm a iato + 5.25 x 1
(n Slot 2 gba )

+ 5.25 x 2
(n Slot 1 & 2

gba )

X X

120mm l t x 3/
180mm l t x 2

+ 5.25 x 0

140mm l t x 2 + 5.25 x 1
(n Slot 2 gba )

+ 5.25 x 2
(n Slot 1 & 2

gba )

X X

120mm l t x 2 + 5.25 x 2
(n Slot 2~3

gba )
+ 5.25 x 3

(n Slot 1~3
gba )

X X

180mm l t x 1 + 5.25 x 3
(n Slot 2~4

gba )
+ 5.25 x 4 X X

Falls das 5,25"-Bedienfeld entfernt wird, können die Funktionstasten auf der Oberseite zur Systemsteuerung verwendet werden.
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supérieur

: Compatible : Installation
onditionnelle X:Non ompatible

Panneau supérieur

Installation frontale Radiateur 360 mm Radiateur 280 mm Radiateur 240 mm 3 ventilateurs 120 mm 2 ventilateurs 140 mm 2 ventilateurs 120
mm

360mm radiator + 5.25 x 0 X Espa e limité entre les tu aux
du radiateur avant, le radiateur
supérieur et le ventilateur arrière

X (Interféren e ave
les ra ords du
radiateur avant)

280mm radiator + 5.25 x 0

+ 5.25 x 1
(slot 1 uniquement)

X X (Interféren e ave le panneau
5,25 FLP03)

X (Compatible ave
le panneau 5,25
FLP03)

240mm radiator + 5.25 x 1
(slot 2 uniquement)

+ 5.25 x 2
(slot 1 & 2 uniquement)

X X

120mm lüfter x 3/
180mm lüfter x 2

+ 5.25 x 0

140mm lüfter x 2 + 5.25 x 1
(slot 2 uniquement)

+ 5.25 x 2
(slot 1 & 2 uniquement)

X X

120mm lüfter x 2 + 5.25 x 2
(slot 2~3 uniquement)

+ 5.25 x 3
(slot 1~3 uniquement)

X X

180mm lüfter x 1 + 5.25 x 3
(slot 2~4 uniquement)

+ 5.25 x 4 X X
Si le panneau de contrôle 5,25 est retiré, les boutons du panneau supérieur peuvent être utilisés comme commande d alimentation.

: Compatible : Instala i n
ondi ional X:No ompatible

Panel superior

Instala i n frontal Radiador de 360 Radiador de 280 Radiador de 240 3 ventiladores de 120 mm 2 ventiladores de 140
mm

2 ventiladores de
120 mm

360mm radiator + 5.25 x 0 X Espa io limitado entre los
tubos del radiador frontal, el
radiador superior el ventilador
trasero

X (Interferen ia on
los one tores del
radiador frontal)

280mm radiator + 5.25 x 0

+ 5.25 x 1
(solo ranura 1
disponible)

X X (Interferen ia on el panel de
5,25 FLP03)

X (Compatible on
el panel de 5,25
FLP03)

240mm radiator + 5.25 x 1
(solo ranura 2
disponible)

+ 5.25 x 2
(solo ranura 1 &2
disponible)

X X

120mm lüfter x 3/
180mm lüfter x 2

+ 5.25 x 0

140mm lüfter x 2 + 5.25 x 1
(solo ranura 2
disponible)

+ 5.25 x 2
(solo ranura 1 &2
disponible)

X X

120mm lüfter x 2 + 5.25 x 2
(solo ranura 2~3
disponible)

+ 5.25 x 3
(solo ranura 1~3
disponible)

X X

180mm lüfter x 1 + 5.25 x 3
(solo ranura 2~4
disponible)

+ 5.25 x 4 X X
Si se retira el panel de control de 5,25 , se pueden utilizar los botones del panel superior como encendido del sistema.
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Compatibilità di installazione / Limitazioni di assemblaggio
Italiano

: :
X:

360 280 240 3 × 120 2 × 140 2 × 120

360 + 5.25 x 0 X

.

X (

)
280 + 5.25 x 0

+ 5.25 x 1
( 1

)

X X ( 5 25
FLP03)

X (
5 25
FLP03)

240 + 5.25 x 1
( 2

)
+ 5.25 x 2

( 1&2
)

X X

3 × 120

/ 2 × 180

+ 5.25 x 0

2 × 140 + 5.25 x 1
( 2

)
+ 5.25 x 2

( 1&2
)

X X

2 × 120 + 5.25 x 2
( 2~3

)
+ 5.25 x 3

( 1~3
)

X X

1 × 180 + 5.25 x 3
( 2~4

)
+ 5.25 x 4 X X

5 25 .

: Compatibil : I stallazio
o dizio ata X: No ompatibil

Pa llo s p rior

I stallazio d l pa llo ro tal Radiator da 360 Radiator da 280 Radiator da 240 3 × v tol da 120 mm 2 × v tol da 140 mm 2 × v tol da 120
mm

Radiator da 360 + 5.25 x 0 X Spazio limitato tra i t bi d l radiator
ro tal il radiator s p rior la

v tola post rior

X(I t r r za o i
ra ordi d l radiator
ro tal )

Radiator da 280 + 5.25 x 0

+ 5.25 x 1
(Solo slot 1 dispo ibili)

X X(I t r r za o il pa llo FLP03 da
5.25 )

X (Compatibil o il
pa llo FLP03 da
5.25 )

Radiator da 240 + 5.25 x 1
(Solo slot 2 dispo ibili)

+ 5.25 x 2
(Solo slot 1 slot 2
dispo ibili)

X X

3 × v tol da 120mm
/ 2 × v tol da
180mm

+ 5.25 x 0

2 × v tol da 140mm + 5.25 x 1
(Solo slot 2 dispo ibili)

+ 5.25 x 2
(Solo slot 1 slot 2
dispo ibili)

X X

2 × v tol da 120mm + 5.25 x 2
(Solo slot 2~3dispo ibili)

+ 5.25 x 3
(Solo slot 1~3dispo ibili)

X X

v tol da 180mm + 5.25 x 3
(Solo slot 2~4dispo ibili)

+ 5.25 x 4 X X
il pa llo di o trollo da 5.25 d v ss r rimosso i p lsa tizio s l pa llo s p rior posso o ss r tilizzati p r il o trollo d llalim tazio d l sist ma.
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ความเข้ากันได้ในการติดตั้ง / ข้อจำกัดในการประกอบ
ความเข้ากันได้ระหว่างอุปกรณ์ขนาด 5.25”, ชุดระบายความร้อนด้านหน้า และชุดระบายความร้อน
ด้านบน

ไทย

設置互換性／組立制限
5.25インチ機器、前面冷却装置、上部冷却装置間の互換性

日本語

○：対応 ▲： 条件付き対応 X ：非対応 トップパネル

フロント取り付け
���mm ラジエーター ���mm ラジエーター ���mm ラジエーター ���mm ファン ×� ���mm ファン ×� ���mm ファン ×�

���mm ラジエー
ター

+ �.��” x � X ▲フロント ラジエーター配管、 上部ラ
ジエーター、 リアファン間のスペース
が限られています。

○ X ( フロント ラジエー
ターのフィ ッ ティ ン
グと干渉 )

○ ○

���mm ラジエー
ター

+ �.��” x � ○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x �
（スロット � のみ対応）

X X (FLP��の �.��インチパネルと干渉 ) ▲ X ○ (FLP�� の �.��
インチパネルに対
応 )

○

���mm ラジエー
ター

+ �.��” x �
（スロット � のみ対応）

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x �
（スロット � & � のみ対
応）

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm ファン x
�/ ���mm ファン
x �

+ �.��” x � ○ ▲ ○ ○ ○ ○

���mm ファン x � + �.��” x �
（スロット � のみ対応）

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x �
（スロット � & � のみ対
応）

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm ファン x � + �.��” x �
（スロット �~� のみ対応）

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x �
（スロット �~� のみ対応）

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm ファン x � + �.��” x �
（スロット �~� のみ対応）

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x � X ▲ ▲ X ▲ ○

�.�� インチコントロールパネルを取り外した場合、トップパネルのボタンで電源操作が可能です。

+ 5.25” x 0 X

+ 5.25” x 0

+ 5.25” x 1
(Only slot 1 available)

X X

X

X

X

X

+ 5.25” x 1
(Only slot 2 available)

(รองรับแผง 5.25” 
ของ FLP03)

+ 5.25” x 2
(Only slot 1 , slot 2
available)

X

X

X

X

+ 5.25” x 0

+ 5.25 x 1
(Only slot 2 available)

+ 5.25” x 2
(Only slot 1 , slot 2
available)

+ 5.25” x 2
(Slot 2~3 available)

+ 5.25” x 3
(Slot 1~3 available)

+ 5.25” x 3

5.25” x 4

(Slot 2~4 available)

: รองรับ : ติดตั้งได้แบบมีเงื่อนไข X: ไม่รองรับ

การติดตั้งแผงด้านหน้า

แผงด้านบน

หม้อน้ำขนาด 
360mm

หม้อน้ำขนาด 280mm หม้อน้ำขนาด 
240mm

พัดลมขนาด 120mm 
จำนวน 3 ตัว

พัดลมขนาด 140mm 
จำนวน 2 ตัว

พัดลมขนาด 120mm 
จำนวน 2 ตัว

หม้อน้ำขนาด 360 mm

หม้อน้ำขนาด 280mm

หม้อน้ำขนาด 240mm

พัดลมขนาด 120mm 
จำนวน 3 ตัว / พัดลมขนาด 
180mm จำนวน 2 ตัว

พัดลมขนาด 140mm 
จำนวน 2 ตัว

พัดลมขนาด 120mm 
จำนวน 2 ตัว

พัดลมขนาด 180mm 
จำนวน 1 ตัว

พื้นที่จำกัดระหว่างท่อหม้อน้ำด้านหน้า 
หม้อน้ำด้านบน และพัดลมด้านหลัง

X (ชนกับแผง 5.25” ของ FLP03)

X(ชนกับข้อต่อหม้อน้ำด้า
นหน้า)

หากจำเป็นต้องถอดแผงควบคุมขนาด 5.25” สามารถใช้ปุ่มฟังก์ชันบนแผงด้านบนเพื่อควบคุมการเปิด/ปิดระบบได้
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설치 호환성 / 조립 제한
5.25인치 장치, 전면 냉각 장치, 상단 냉각 장치 간의 호환성

한국어

安装兼容性 / 组件安装限制 
�.��″  设备、前方散热装置与顶部散热装置之间的兼容性

简体中文

○: 호 환 ▲: 조 건 부 설 치 X: 비 호 환 상 단 패 널

전 면 장 착
���mm 라 디 에 이 터 ���mm 라 디 에 이 터 ���mm 라 디 에 이 터 ���mm 팬 ×� ���mm 팬 ×� ���mm 팬 ×�

���mm 라 디 에 이 터+ �.��” x � X ▲전면라디에이터튜브 , 상 단
라 디 에 이 터, 후 면 팬 간 공 간 이 제 한 됨

○ X ( 전 면 라 디 에 이 터
피 팅 간 섭)

○ ○

���mm 라 디 에 이 터+ �.��” x � ○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x �
( 슬 롯 � 만 지 원)

X X (FLP�� �.�� 인 치 패 널 과 간 섭) ▲ X ○ (FLP�� �.��
인 치 패 널 과 호 환)

○

���mm 라 디 에 이 터+ �.��” x �
( 슬 롯 � 만 지 원)

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x �
( 슬 롯 �&� 만 지 원)

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm 팬 x �/
���mm 팬 x �

+ �.��” x � ○ ▲ ○ ○ ○ ○

���mm 팬 x � + �.��” x �
( 슬 롯 � 만 지 원)

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x �
( 슬 롯 �&� 만 지 원)

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm 팬 x � + �.��” x �
( 슬 롯 �~� 만 지 원)

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x �
( 슬 롯 �~� 만 지 원)

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm 팬 x � + �.��” x �
( 슬 롯 �~� 만 지 원)

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” x � X ▲ ▲ X ▲ ○

�.�� 인 치 컨 트 롤 패 널 을 제 거 할 경 우, 상 단 버 튼 을 전 원 제 어 로 사 용 할 수 있 습 니 다.

○：兼容 ▲： 条 件 安 装X ：不兼容 上盖

前板安装 ��� 水冷 ��� 水冷 ��� 水冷 ���mm 风扇 x � ���mm 风扇 x � ���mm 风扇 x
�

���mm 水冷 + �.��″ x � X ▲前水冷排水管、 顶部水冷与后风扇空间
较为紧凑。

○ X ( 与前水冷排接头
干涉 )

○ ○

���mm 水冷 + �.��″ x � ○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��″ x �
（仅限第 � 槽位）

X X ( 与 FLP�� 的 �.��”面板干涉 ) ▲ X ○ (兼容 FLP�� 的
�.��″  面板 )

○

���mm 水冷 + �.��″ x �
（仅限第 � 槽位）

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��″ x �
( 仅限第 � 、 � 槽位）

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm 扇 x �/
���mm 扇 x �

+ �.��” x � ○ ▲ ○ ○ ○ ○

���mm 扇 x � + �.��″ x �
（仅限第 � 槽位）

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��″ x �
( 仅限第 � 、 � 槽位）

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm 扇 x � + �.��″ x �
( 仅限第 �~� 槽位）

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��″ x �
( 仅限第 �~� 槽位）

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm 扇 x � + �.��″ x �
( 仅限第 �~� 槽位）

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��″ x � X ▲ ▲ X ▲ ○

若必须移除 �.��″  控制面板，可改用上方功能按键作为电源控制。
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安裝相容性/零件組裝限制
�.��”裝置  、前方散熱裝置 與 頂部散熱裝置 �者間的相容性。

正體中文

○: 相容 ▲ : 有條件式安裝。 X : 不相容 上板

前板安裝
��� 水冷 ��� 水冷 ��� 水冷 ���mm 扇 x � ���mm 扇 x � ���mm 扇 x �

���mm 水冷 + �.��″ 裝置 x � X ▲*前水排水管、 上水冷、 後風扇空間緊湊。 ○ X ( 干涉前水排的水嘴 ) ○ ○

���mm 水冷 + �.��″ 裝置 x � ○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��″ 裝置 x �
( 限裝第 � 槽 )

X X ( 與 FLP��的 �.��“面板干涉 ) ▲ X ○
( 兼容 FLP��的
�.��″ 面板 )

○

���mm 水冷 + �.��″ 裝置 x �
( 限裝第 � 槽 )

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��″ 裝置 x �
( 限裝第 � 、 � 槽 )

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm 扇 x �/
���mm 扇 x �

+ �.��″ 裝置 x � ○ ▲ ○ ○ ○ ○

���mm 扇 x � + �.��″ 裝置 x �
( 限裝第 � 槽 )

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��″ 裝置 x �
( 限裝第 � 、 � 槽 )

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm 扇 x � + �.��″ 裝置 x �
( 限裝第 �-� 槽位 )

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��” 裝置 x �
( 限裝第 �-� 槽位 )

X ▲ ▲ X ▲ ○

���mm 扇 x � + �.��″ 裝置 x �
( 限裝第 �-� 槽位 )

○ ▲ ○ ○ ○ ○

+ �.��″ 裝置 x � X ▲ ▲ X ▲ ○

* 如必須移除 �/��″ 控制板時，可改採上板的功能按鍵，做為系統開關。



Component restrictions

21-1

Montageposition und Platzbeschränkung für 5,25"-Geräte. 
(A) Abstand von der Gehäuserückwand zum 5,25"-Gerät
(B) Gehäuseoberseite – Abstand zur Oberseite des ersten und zweiten 5,25"-Bays

(B) Panel superior del chasis – Distancia hasta la superficie superior de la primera y 

(B) Pannello superiore del telaio – Distanza dalla superficie superiore del primo e del 

English

Deutsch

Français

Italiano

ความเข้ากันได้ของพัดลม/หม้อน้ำด้านบน และ 5.25” ด้านหน้า / หม้อน้ำ
ตำแหน่งติดตั้งและข้อจำกัดพื้นที่สำหรับอุปกรณ์ 5.25” 
(A) ระยะห่างจากแผงด้านหลังของเคสถึงอุปกรณ์ขนาด 5.25”
(B) แผงด้านบนของเคส – ระยะห่างถึงพื้นผิวด้านบนของช่อง 5.25” ช่องที่ 1 และช่องที่ 2

ไทย

상단 팬/라디에이터 및 전면 5.25″ / 라디에이터 호환성
5.25인치 장치의 설치 위치 및 공간 제한 
(A) 케이스 후면 패널에서 5.25″ 장치까지의 거리
(B) 케이스 상단 패널 ‒ 첫 번째 및 두 번째 5.25″ 베이 상단면까지의 거리

上部ファン／ラジエーターと前面5.25インチ／ラジエーターの互換性
5.25インチ機器の取り付け位置およびスペース制限。 
(A) ケース背面パネルから5.25インチデバイスまでの距離
(B) ケース上面パネル ‒ 第1および第2の5.25インチベイ上面までの距離

日本語

한국어

顶部风扇/水冷排与前方 �.��″ / 水冷排兼容性
�.��″装置锁固位置与空间限制 
(A) �.��″ 装置到机箱后板的距离
(B) 机箱上板－到第一槽 �.��″顶面、第二槽 �.��″顶面的距离

简体中文

頂部風扇／水排 與 前方 �.��″／水排的相容性
�.��″裝置鎖固位置與空間限制 
(A) �.��″ 裝置到機殼後板的距離
(B) 機殼上板－到第一槽 �.��″ 頂面、第二槽 �.��″ 頂面的距離

正體中文

Español

A B

301mm

413mm

471mm

21.2mm

64.2mm
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Wenn die oberen Lüfter so weit wie möglich nach hinten montiert werden, verbleibt 
folgender Abstand zwischen Lüftervorderkante und Frontpanel:
(A) 2 × 120-mm-Lüfter: 159 mm verbleibender Platz
(B) 2 × 140-mm-Lüfter: 115 mm verbleibender Platz 

Cuando los ventiladores superiores se instalan lo más atrás posible, el espacio restante 
entre el borde frontal de los ventiladores y el panel frontal es:
(A) 2 × ventiladores de 120 mm: 159 mm de espacio restante
(B) 2 × ventiladores de 140 mm: 115 mm de espacio restante 

Quando le ventole superiori sono installate il più arretrate possibile, lo spazio residuo tra 

(A) Con 2 × 120mm installate: spazio residuo di 159mm
(B) Con 2 × 140mm installate: spazio residuo di 115mm

When top fans are installed as far back as possible, the remaining clearance between 
the front edge of the fans and the front panel is:
(A) With 2 × 120mm fans installed: 159mm remaining clearance
(B) With 2 × 140mm fans installed: 115mm remaining clearance 

ความเข้ากันได้ของพัดลม/หม้อน้ำด้านบน และ 5.25” ด้านหน้า / หม้อน้ำ
เมื่อพัดลมด้านบนติดตั้งถอยไปด้านหลังมากที่สุด จะเหลือระยะระหว่างพัดลมกับแผงหน้า:
(A) พัดลม 120mm จำนวน 2 ตัว: เหลือ 159mm
(B) พัดลม 140mm จำนวน 2 ตัว: เหลือ 115mm 

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

상단 팬/라디에이터 및 전면 5.25” / 라디에이터 호환성
상단 팬을 최대한 뒤쪽으로 설치할 경우, 팬 전면과 전면 패널 사이의 남은 공간:
(A) ���mm 팬 2개: 159mm
(B) ���mm 팬 2개: 115mm 

上部ファン／ラジエーターと前面5.25インチ／ラジエーターの互換性
上部ファンを可能な限り後方に配置した場合、ファン前端とフロントパネル間の残り
スペースは以下の通りです：
(A) ���mmファン ×2：159mm
(B) ���mmファン ×2：115mm 

日本語

한국어

顶部风扇/水冷排与前方 �.��” / 水冷排兼容性
当顶部风扇尽量向后安装时，风扇前缘与前面板之间的剩余空间为：
(A) 安装 � × ���mm 风扇：���mm
(B) 安装 � × ���mm 风扇：���mm 

简体中文

頂部風扇／水排 與 前方 �.��”／水排的相容性
當頂部風扇盡可能靠後安裝時，風扇前緣與前面板之間的剩餘空間為：
(A) 安裝 � 顆 ���mm 風扇：���mm
(B) 安裝 � 顆 ���mm 風扇：���mm

正體中文

Español

A B
159mm

120mm fan 140mm fan

115mm
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Kompatibilität von Mainboard und Top-Lüfter/Radiator
Wenn die Gesamtdicke von Radiator und Lüfter oben 52 mm überschreitet, wird der 
Raum über dem Mainboard belegt. 

Compatibilité carte mère et ventilateur/radiateur supérieur

Compatibilidad de placa base y ventilador/radiador superior

Compatibilità tra scheda madre e ventola/radiatore superiore

Motherboard and Top Fan/Radiator Compatibility ความเข้ากันได้ของเมนบอร์ดกับพัดลม/หม้อน้ำด้านบน
หากความหนารวมของหม้อน้ำและพัดลมด้านบนเกิน 52 มม. จะกินพื้นที่เหนือเมนบอร์ด  

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

메인보드 및 상단 팬/라디에이터 호환성
상단 라디에이터와 팬의 총 두께가 52mm를 초과하면 메인보드 상단 공간을 차지합니다. 

マザーボードと上部ファン／ラジエーターの互換性
上部ラジエーターとファンの合計厚さが52mmを超える場合、マザーボード上部のス
ペースを占有します。

日本語

한국어

主板与顶部风扇/水冷兼容性
当顶部水冷/风扇总厚度超过 ��mm 时，将占用主板上方空间。

简体中文

主機板與上方風扇／水冷的相容性
當頂部水冷／風扇總厚度超過 ��mm 時，將占用主機板上方空間。 

正體中文

Español

52mm
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Kompatibilität von Mainboard und Top-Lüfter/Radiator
Wenn der obere Radiator/Lüfter den Bereich über dem Mainboard beansprucht:
(a) Bei 140-mm-Radiator/Lüfter: Höhe der Komponenten in diesem Bereich < 22 mm
(b) Bei 120-mm-Radiator/Lüfter: Höhe der Komponenten in diesem Bereich < 42 mm 

Compatibilité carte mère et ventilateur/radiateur supérieur
Si le radiateur/ventilateur supérieur occupe cet espace :
(a) Radiateur/ventilateur 140 mm : hauteur des composants < 22 mm
(b) Radiateur/ventilateur 120 mm : hauteur des composants < 42 mm 

Compatibilidad de placa base y ventilador/radiador superior
Si el radiador/ventilador superior ocupa este espacio:
(a) Para 140 mm: altura de componentes < 22 mm
(b) Para 120 mm: altura de componentes < 42 mm 

Compatibilità tra scheda madre e ventola/radiatore superiore

madre deve essere < 22mm

madre deve essere < 42mm

Motherboard and Top Fan/Radiator Compatibility
If the top radiator/fan occupies the motherboard clearance area:
(a) For 140mm radiator/fan: Component height in the corresponding motherboard area must be < 22mm
(b) For 120mm radiator/fan: Component height in the corresponding motherboard area must be < 42mm 

ความเข้ากันได้ของเมนบอร์ดกับพัดลม/หม้อน้ำด้านบน
หากหม้อน้ำ/พัดลมด้านบนใช้พื้นที่ดังกล่าว:
(a) ขนาด 140 มม.: ความสูงอุปกรณ์ต้อง < 22 มม.
(b) ขนาด 120 มม.: ความสูงอุปกรณ์ต้อง < 42 มม. 

English

Deutsch

Français

Italiano

ไทย

메인보드 및 상단 팬/라디에이터 호환성
해당 공간을 사용할 경우:
(a) ���mm: 부품 높이 < 22mm
(b) ���mm: 부품 높이 < 42mm 

マザーボードと上部ファン／ラジエーターの互換性
上部ラジエーター／ファンがこの領域を使用する場合：
(a) ���mmの場合：コンポーネント高さ < 22mm
(b) ���mmの場合：コンポーネント高さ < 42mm 

日本語

한국어

主板与顶部风扇/水冷兼容性
若占用该区域：
(a) ���mm：对应区域元件高度需 < ��mm
(b) ���mm：对应区域元件高度需 < ��mm 

简体中文

主機板與上方風扇／水冷的相容性
若頂部水冷／風扇占用該區域：
(a) 寬度為 ���mm：主機板對應區域內的零件高度需 < ��mm
(b) 寬度為 ���mm：主機板對應區域內的零件高度需 < ��mm

正體中文

Español

A B

120mm

42mm

140mm

22mm



Warranty terms & conditions

Warranty terms & conditions
1. Product component defects or damages resulted from defective production is covered under warranty. Defects or damages
with the following conditions will be fixed or replaced under SilverStone Technology’s jurisdiction.
    a. Usage in accordance with instructions provided in the manual, with no misuse, overuse, or other inappropriate actions*.
    b. Damage not caused by natural disaster (thunder, fire, earthquake, flood, salt, wind, insect, animals, etc…)
    c. Product is not modified or components replaced resulting in out of spec. operation.
    d. Loss or damages resulted from conditions other than ones listed above are not covered under warranty.
2. Under warranty, SilverStone Technology’s maximum liability is limited to the current market value for the product 
(depreciated value, excluding shipping, handling, and other fees). SilverStone Technology is not responsible for other
damages or loss associated with the use of product.
3. Under warranty, SilverStone Technology is obligated to repair or replace its defective products. Under no circumstances 
will SilverStone Technology be liable for damages in connection with the sale, purchase, or use including but not limited to 
loss of data, loss of business, loss of profits, loss of use of the product or incidental or consequential damage whether or
not foreseeable and whether or not based on breach of warranty, contract or negligence, even if SilverStone Technology
has been advised of the possibility of such damages.
4. Warranty covers only the original purchaser through authorized SilverStone distributors and resellers and is not transferable
to a second hand purchaser
5. You must provide sales receipt or invoice with clear indication of purchase date to determine warranty eligibility.
6. If a problem develops during the warranty period, please contact your retailer/reseller/SilverStone authorized distributors
or SilverStone http://www.silverstonetek.com.

Please note that: (i) You must provide proof of original purchase of the product by a dated itemized receipt; (ii) You shall
bear the cost of shipping (or otherwise transporting) the product to SilverStone authorized distributors. SilverStone authorized
distributors will bear the cost of shipping (or otherwise transporting) the product back to you after completing the warranty 
service; (iii) Before you send the product, you must be issued a Return Merchandise Authorization (“RMA”) number from 
SilverStone. Updated warranty information wil l  be posted on SilverStone’s off icial website. Please visit 
http://www.silverstonetek.com. for the latest updates.

Additional info & contacts
For North America usasupport(at)silverstonetek.com
SilverStone Technology in North America may repair or replace defective product with refurbished product that is not new 
but has been functionally tested. Replacement product will be warranted for remainder of the warranty period or thirty days,
whichever is longer. All power supplies should be sent back to the place of purchase if it is within 30 days of purchase,
after 30 days, customers need to initiate RMA procedure with SilverStone Technology in USA by first downloading the
“USA RMA form for end-users” form from the below link and follow its instructions. http://silverstonetek.com/contactus.php

For Australia only support(at)silverstonetek.com
Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a 
replacement or refund for a major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You 
are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not
amount to a major failure. Please refer to above “Warranty terms & conditions” for further warranty details. SilverStone 
Technology Co., Ltd. 12F No. 168 Jiankang Rd., Zhonghe Dist., New Taipei City 235 Taiwan R.O.C. +886-2-8228-1238
(standard international call charges apply)

For Europe support.eu(at)silverstonetek.de
For China support(at)silverstonetek.com.cn
For Japan support_jp(at)silverstonetek.co.jp
For all other regions support(at)silverstonetek.com



Garantiebedingungen

Garantiebedingungen
1. In Folge fehlerhafter Produktion verursachte defekte oder beschädigte Produktkomponenten sind durch die Garantie
abgedeckt. Defekte oder Schäden werden unter folgenden Umständen gemäß der Gerichtsbarkeit von SilverStone Technology
behoben oder ersetzt.
    a. Einsatz entsprechend den in dieser Anleitung angegebenen Anweisungen; kein Missbrauch, übermäßiger Gebrauch
oder andere unangemessene Handlungen*.
   b. Schäden wurden nicht durch Naturkatastrophen (Blitzschlag, Brand, Erdbeben, Überschwemmung, Salz, Wind, Insekten, 

Tiere etc.) verursacht.
    c. Produkt wurde nicht demontiert, modifiziert oder repariert. Komponenten wurden nicht demontiert oder ersetzt.
    d. Garantiekennzeichnung/Aufkleber wurden nicht entfernt oder beschädigt. Verluste oder Schäden in Folge von 
Bedingungen, die nicht oben aufgelistet sind, sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
2. Im Rahmen der Garantie ist die Haftbarkeit von SilverStone Technology auf den aktuellen Marktwert des Produktes
beschränkt (abgeschriebener Wert, ausschließlich Versands-, Handhabungs- und anderer Gebühren). SilverStone Technology
übernimmt keine Verantwortung für andere Schäden oder Verluste, die mit der Nutzung des Produktes in Verbindung stehen.
3. Im Rahmen der Garantie ist SilverStone Technology verpflichtet, seine defekten Produkte zu reparieren oder zu ersetzen.
Unter keinen Umständen haftet SilverStone Technology für Schäden in Verbindung mit Verkauf, Kauf oder Nutzung, u. a.
inklusive Datenverlusten, Geschäftsausfällen, Einnahmenverlusten, Nutzungsausfällen des Produktes oder beiläufigen bzw.
Folgeschäden, egal ob vorhersehbar oder auf Garantie- bzw. Vertragsverletzung oder Fährlässigkeit basierend, selbst wenn
SilverStone Technology über die Möglichkeit solcher Schäden in Kenntnis gesetzt wurde.
4. Die Garantie gilt nur für den Originalkäufer, der das Produkt bei autorisierten SilverStone-Vertriebshändlern und -
Wiederverkäufern erworben hat, und ist nicht auf Nachkäufer übertragbar.
5. Sie müssen einen Kaufbeleg oder eine Rechnung mit klarer Angabe des Kaufdatums zur Bestimmung der
Garantiegültigkeit vorlegen.
6. Falls während der Garantiedauer ein Problem auftritt, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler / Wiederverkäufer / 
autorisierten SilverStone-Vertriebshändler oder an SilverStone. http://www.silverstonetek.com.

Bitte beachten Sie, dass: (i) Sie den Originalkaufbeleg des Produktes in Form eines mit Datum versehenen, aufgeschlüsselten
Belegs vorlegen müssen; (ii) Sie die Versandkosten (bzw. sonstige Transportkosten) des Produktes an die autorisierten
SilverStone-Vertriebspartner tragen. Die autorisierten SilverStone-Vertriebspartner übernehmen nach Abschluss des
Garantieservice die Versandkosten (bzw. Transportkosten), die beim Rückversand des Produktes an Sie anfallen; (iii) Sie
vor Versenden des Produktes eine RMA-Nummer (Return Merchandise Authorization) von SilverStone anfordern. 
Aktualisierte Garantieinformationen werden auf der offiziellen SilverStone-Webseite veröffentlicht. Die aktuellste Fassung
finden Sie unter http://www.silverstonetek.com. para las últimas actualizaciones.

Zusätzliche Informationen & Kontakte
Nordamerika usasupport(at)silverstonetek.com
SilverStone Technology in Nordamerika repariert oder ersetzt ein defektes Produkt durch ein generalüberholtes Produkt,
das nicht neu ist, jedoch auf seine Funktionstüchtigkeit hin getestet wurde. Die Garantiedauer des Ersatzproduktes
entspricht der restlichen Garantiedauer, mindestens jedoch dreißig Tagen. Alle Netzteile sollten an die Verkaufsstelle 
zurückgesendet werden, wenn der Kauf maximal 30 Tage zurückliegt; nach 30 Tagen muss der Kunde ein RMA-Verfahren
mit SilverStone Technology in den USA veranlassen, indem er das „USA RMA form for end-users“-Formular unter
nachstehendem Link herunterlädt und die Anweisungen befolgt. http://silverstonetek.com/contactus.php

Nur Australiensupport(at)silverstonetek.com
Unsere Produkte kommen mit Garantien, die unter dem australischen Verbraucherrecht nicht ausgeschlossen werden
können. Bei einem schwerwiegenden Fehler sind Sie zu einem Ersatz oder einer Erstattung berechtigt; bei jeglichen 
angemessenen vorhersehbaren Verlusten oder Schäden haben Sie Anspruch auf eine Entschädigung.Außerdem steht
Ihnen zu, dass Produkte repariert oder ersetzt werden, falls sie keine akzeptable Qualität erzielen und der Defekt keinem 
schwerwiegenden Fehler gleichkommt. Weitere Einzelheiten zur Garantie finden Sie in den obigen „Garantiebedingungen“.

Europa support.eu(at)silverstonetek.de
China support(at)silverstonetek.com.cn
Japan support_jp(at)silverstonetek.co.jp
Alle anderen Regionen support(at)silverstonetek.com



Términos y condiciones de la garantía

Termes et conditions de la garantie
1. Les défauts des composants du produit ainsi que les dommages résultant d'une fabrication défectueuse sont couverts 
par cette garantie. Les défauts ou dommages associés aux conditions suivantes seront réparés ou remplacés sous l’autorité
de SilverStone Technology.
    a. Utilisation conforme aux instructions fournies dans le manuel, sans mauvais usage, usage excessif ou toute autre
forme d'utilisation inappropriée*.
    b. Dommages ne résultant pas d’une catastrophe naturelle (orage, incendie, tremblement de terre, inondations, sel, air, 
insectes, animaux, etc.)
    c. Produit non démonté, modifié ou réparé. Composants non démontés ou réparés.
    d. Etiquette/autocollants de garantie non retirés ou rompus. Les pertes ou dommages résultant de conditions autres que
celles listées ci-dessus ne sont pas couverts par la garantie.
2. Dans le cadre de sa garantie, la responsabilité maximale de SilverStone Technology se limite à la valeur effective du
produit (valeur dépréciée, hors frais de transport, de manutention et autres). SilverStone Technology n’est en aucun cas
responsable des autres dommages ou pertes associés à l’utilisation du produit.
3. Dans le cadre de sa garantie, SilverStone Technology s’oblige à réparer ou à remplacer ses produits défectueux. En
aucun cas SilverStone Technology ne pourra être tenu pour responsable des dommages liés à la vente, à l'achat ou à l
'utilisation, y compris mais sans s'y limiter, toute perte de données, perte d’affaires, perte de profit, perte d'utilisation du
produit, ou tout dommage direct ou indirect, prévisible ou non, basé ou non sur une violation de la garantie, du contrat ou
d’une négligence, et ce même si SilverStone Technology avait été informé de la possibilité de tels dommages.
4. La garantie couvre exclusivement l’acquéreur d’origine pour l’achat effectué auprès de l’un des distributeurs et revendeurs 
SilverStone agréés ; la garantie n’est pas transférable en cas de revente d’occasion.
5. Vous devez fournir la preuve d’achat ou la facture du produit en indiquant clairement la date d’achat afin de nous
permettre de déterminer vos droits à la garantie.
6. Si un problème venait à survenir en cours de la période de garantie, veuillez contacter votre marchand/revendeur/distributeur 
SilverStone agréé, ou SilverStone. https://www.silverstonetek.com.

Veuillez noter que : (i) Vous devez fournir la preuve d’achat d’origine du produit grâce à un reçu détaillé et daté ; (ii) Les
frais d’expédition (ou tout frais de transport) du produit aux distributeurs agréés de SilverStone seront à votre charge. Les
frais de retour (ou tout frais de transport) du produit à votre adresse seront à la charge des distributeurs agréés de
SilverStone après la réparation du produit ; (iii) Avant de nous envoyer le produit, vous devez obtenir un numéro
d’autorisation de retour d’article (RMA) de la part de SilverStone. Les informations sur la mise à jour des termes et 
condi t ions de la  garant ie  seront  pub l iées sur  le  s i te  o f f ic ie l  de S i lverStone.  Veui l lez  v is i te r  le  s i te
https://www.silverstonetek.com.pour les informations les plus récentes.

Informations additionnels et contacts
Pour l’Amérique du Nord usasupport(at)silverstonetek.com
SilverStone Technology Amérique du Nord peut réparer ou remplacer un produit défectueux par un produit réusiné qui n’est 
pas neuf mais dont le bon fonctionnement a été testé. Le produit de remplacement sera couvert par la période de garantie 
restante, ou 30 jours, la période la plus longue étant retenue. Tous les dispositifs d’alimentation doivent être retournés au
lieu d’achat si le retour se fait dans les 30 jours suivant l’achat ; passé ce délai, le client devra requérir un numéro 
d’autorisation de retour d’article (RMA) auprès de SilverStone Technology aux Etats-Unis en téléchargeant le formulaire 
« USA RMA for end-users » (RMA USA pour les utilisateurs finaux) via le lien ci-dessous et en suivant les instructions. 
http://silverstonetek.com/contactus.php

Pour l’Australie uniquementsupport(at)silverstonetek.com
Nos biens sont dotés de garanties ne pouvant être exclues par les lois australiennes sur la consommation. Vous avez droit
à un remplacement ou à un remboursement en cas de défaillance majeure, ou à une compensation pour tout autre dommage 
ou perte raisonnablement prévisible. Vous avez également droit à la réparation ou au remplacement du produit si celui-ci 
se révèle d'une qualité non acceptable ou si la défaillance ne se révèle pas majeure. Veuillez vous reporter aux « Termes
et conditions de la garantie » ci-dessus pour plus de détails sur la garantie.

Pour l’Europe support.eu(at)silverstonetek.de
Pour la Chine support(at)silverstonetek.com.cn
Pour la Japan support_jp(at)silverstonetek.co.jp
Pour toutes les autres régions support(at)silverstonetek.com



Términos y condiciones de la garantía

Términos y condiciones de la garantía
1. Los defectos y daños a los componentes del producto provocados por una producción defectuosa están cubiertos por
la garantía. Defectos y daños con las siguientes condiciones serán reparados ó reemplazados bajo la competencia de
SilverStone.
    a. Uso acorde a las instrucciones proporcionados por este manual, sin mal uso, exceso de uso u otra acción inapropiada*.
    b. Daño no causado por desastres naturales (trueno, fuego, terremoto, inundación, sal, viento, insectos, animales, etc.)
    c. El producto no está desembalado, modificado ó reparado. Los componentes no están desmontados ó reemplazados.
    d. La marca/pegatina de garantía no ha sido retirada ó rota. La pérdida ó daño provocado por condiciones distintas a
las enumeradas no están cubiertas por la garantía.
2. Conforme a la garantía, la responsabilidad máxima de SilverStone Technology se limita al valor de mercado actual del 
producto (valor depreciado, excluyendo transporte, manejo y otras tasas). SilverStone Technology no es responsable de 
otros daños ó perdidas asociadas con el uso del producto.
3. Conforme a la garantía, SilverStone Technology está obligada a reemplazar ó reparar sus productos defectuosos. Bajo 
ninguna circunstancia SilverStone Techonology será responsable de daños relacionados con la venta, compra ó uso
incluyendo pero no limitándose a pérdida de datos, pérdida de ventas, pérdida de beneficios, cese de uso del producto ó 
daño accidental ó consecuente fuera ó no basado en un fallo de la garantía, contrato ó negligencia, incluso si SilverStone 
Technology fuera avisada de la posibilidad de tales daños.
4. La garantía cubre sólo al comprador original a través de distribuidores y vendedores autorizados por SilverStone y no 
es transferible a un comprador de segunda mano.
5. Deberá proporcionar comprobantes de compra ó factura con una indicación clara de la fecha de compra para determinar 
la idoneidad de la garantía.
6. Si se produce un problema durante el periodo de garantía, por favor contacte con su distribuidor/vendedor autorizado 
de SilverStone ó con SilverStone directamente. http://www.silverstonetek.com.

Por favor tenga en cuenta: (i) Debe proporcionar pruebas de la compra original mediante un recibo en el que aparezca la
fecha; (ii) Usted asumirá el coste del transporte del producto hasta el distribuidor autorizado de SilverStone. Los
distribuidores autorizados de SilverStone asumirán el coste de retorno del transporte del producto tras finalizar la garantía;
(iii) Antes de enviar el producto deberá conseguir un número RMA (Return Merchandise Authorization) de SilverStone. 
La información actualizada de la garantía se publicará en la página oficial de SilverStone. Por favor visite
http://www.silverstonetek.com. for the latest updates.

Información adicional y contactos
Para Norteamérica usasupport(at)silverstonetek.com
SilverStone Technology en Norteamérica podría reparar ó reemplazar un producto defectuoso con un producto reparado
pero que haya sido probado. El producto de reemplazo estará cubierto por la garantía durante el resto del periodo de
garantía ó treinta días, lo que sea mayor. Todas las fuentes de alimentación se enviarán de vuelta al lugar de la compra
del producto si es dentro de los 30 días de la compra. Tras 30 días los clientes deberán iniciar el procedimiento RMA con 
SilverStone Technology en USA descargando primero el formulario “formulario RMA USA para usuarios finales” desde el 
enlace que tenemos a continuación y seguir las instrucciones. http://silverstonetek.com/contactus.php

Para Australia solo support(at)silverstonetek.com
Nuestros productos vienen con garantías que no pueden ser ignoradas bajo la Australian Consumer Law. Tiene garantizado
un reemplazo ó reembolso debido a un fallo de primer orden y por compensación por cualquier otra pérdida ó daño
razonablemente previsible. También tiene garantizado que los productos serán reparados ó reemplazados si los productos
no son de una calidad aceptable y el problema no representa un fallo de primer orden. Por favor consulte la parte previa
de “Términos y condiciones de la garantía” para más detalles de la garantía.

Para Europa support.eu(at)silverstonetek.de
Para China support(at)silverstonetek.com.cn
Para Japan support_jp(at)silverstonetek.co.jp
Para las demás regiones support(at)silverstonetek.com



Termini e Condizioni della garanzia

Termini e Condizioni della garanzia
1. I difetti dei componenti del prodotto, o i danni causati da difetti di produzione sono coperti da garanzia. I difetti o i danni, 
risultato delle condizioni che seguono, saranno riparati o sostituiti sotto la potestà giudiziale di SilverStone Technology.
    a. Uso in conformità alle istruzioni fornite in questo manuale, senza uso improprio, uso eccessivo, o altre azioni scorrette*.
    b. Danni non provocati da calamità naturali (fulmini, incendi, terremoti, inondazioni, sale, vento, insetti, animali, eccetera)
    c. Il prodotto non è stato smontato, modificato o riparato. I componenti non sono stati smontati o sostituiti.
    d. Il marchio/etichetta della garanzia non è stato rimossi o rotto. Perdita o danni provocati da condizioni diverse da quelle
di cui sopra non sono coperti dalla garanzia.
2. Sotto la garanzia, la responsabilità massima di SilverStone Technology è limitata al valore corrente di mercato per il 
prodotto (valore deprezzato, escluso il trasporto, la manipolazione ed altre tasse). SilverStone Technology non è responsabile 
di altri danni o perdite associate all'uso del prodotto.
3. Sotto la garanzia, SilverStone Technology ha l'obbligo di riparare o sostituire i prodotti difettosi. In nessun caso SilverStone
Technology può essere ritenuta responsabile per danni in relazione alla vendita, acquisto, o uso inclusa – senza limitazione
–la perdita di dati, perdita di lavoro, perdita di profitti, perdita dell’uso del prodotto o danni incidentali o conseguenti, prevedibili 
o meno, e se basati o meno sulla violazione di garanzia, contratto o negligenza, anche se SilverStone Technology è stata
avvisata della possibilità di tali danni.
4. La garanzia copre solo l'acquirente originale tramite i distributori ed i rivenditori autorizzati SilverStone e non è trasferibile
agli acquirenti di seconda mano.
5. È necessario fornire lo scontrino fiscale o la fattura con chiara indicazione della data di acquisto per determinare l'idoneità
della garanzia.
6. Se si riscontra un problema durante il periodo di garanzia, contattare il proprio rivenditore / rivenditore / distributore
autorizzato SilverStone o Silverstone http://www.silverstonetek.com.

Si prega di notare che: (i) È necessario fornire la prova di acquisto originale del prodotto a mezzo di una ricevuta datata e
dettagliata; (ii) L’utente si assume gli oneri di spedizione (o diversamente di trasporto) del prodotto ai distributori autorizzati 
SilverStone. I distributori autorizzati SilverStone si faranno carico dei costi di spedizione (o diversamente di trasporto) del
prodotto all’utente dopo aver completato il servizio di garanzia; (iii) Prima di inviare il prodotto, è necessario che SilverStone
assegni un numero di “RMA” (Return Merchandise Authorization). Informazioni aggiornate sulla garanzia saranno pubblicate 
sul sito ufficiale SilverStone. Visitare il sito http://www.silverstonetek.com. for the latest updates.

Altre informazioni e contatti
Per il Nord America usasupport(at)silverstonetek.com
SilverStone Technology in Nord America può riparare o sostituire il prodotto difettoso con un prodotto rinnovato che non è 
nuovo, ma è stato testato a livello funzionale. I prodotti in sostituzione saranno garantiti per il restante periodo della garanzia
oppure per trenta giorni, qualunque sia il più lungo. Tutti gli alimentatori devono essere inviati al luogo di acquisto, se entro 
30 giorni dalla data di acquisto, dopo i 30 giorni, i clienti devono avviare la procedura RMA con SilverStone Technology
negli USA per prima scaricando il "Modulo RMA USA per gli utenti finali" dal link che segue, e seguire le istruzioni. 
http://silverstonetek.com/contactus.php

Per l'Australiasupport(at)silverstonetek.com
I nostri prodotti sono dotati di garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Legge australiana di Tutela dei
Consumatori. L'utente ha diritto ad una sostituzione o al rimborso per danni gravi ed al risarcimento per qualsiasi altra
perdita o danno ragionevolmente prevedibile. L’utente ha anche il diritto alla riparazione o sostituzione della merce, se
questa non è di qualità accettabile e se il guasto non costituisce un danno grave. Fare riferimento ai "Termini e Condizioni 
della garanzia" di cui sopra per altri dettagli sulla garanzia.

Per l'Europa support.eu(at)silverstonetek.de
Per la Cina support(at)silverstonetek.com.cn
Per la Japan support_jp(at)silverstonetek.co.jp
Per tutte le altre zone support(at)silverstonetek.com
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보증 조건

보증 조건
1. 제작상 문제로 발생한 제품의 결함 또는 손상은 보증에 의거하여 보상됩니다. 다음 조건을 갖춘 결함 또는 손상은 

SilverStone Technology 의 관할권 하에서 수리 또는 교체해 드립니다.

    a. 이 설명서에 나온 지침에 따라 오용, 남용 또는 기타 부적절한 조치 없이 사용한 경우*.

    b. 자연 재해(낙뢰, 화재, 지진, 홍수, 소금, 바람, 곤충, 동물 등)에 의해 발생하지 않은 손상

    c. 제품을 분해, 개조 또는 수리하지 않은 경우. 구성품을 분해 또는 교체하지 않은 경우.

    d. 보증 마크/스티커가 떨어지고나 훼손되지 않은 경우. 상기 조건과 다른 조건으로 발생한 손실 또는 손상은 보증에 

의거하여 보상되지 않습니다.

2. 보증에 의거하여 SilverStone Technology 가 감당하는 최대 책임은 제품의 현재 시장 가격(운송, 처리 및 기타 비용을

제외한 감각상각 가치)으로 제한됩니다. SilverStone Technology 는 제품 사용과 관련된 기타 손상 또는 손실에 대해

책임지지 않습니다.

3. 보증에 의거하여 SilverStone Technology 는 결함이 있는 제품을 수리 또는 교체해 드립니다. 어떠한 경우에도

SilverStone Technology 는 예측 가능 여부나 보증 및 계약의 위반 또는 과실에의 근거 여부와 관계없이, 그리고 SilverStone

Technology 가 하기 손해의 가능성을 통지 받았다 할지라고 데이터의 손실, 영업의 손실, 이익의 손실, 제품 사용의 손실

또는 부수적 손해나 결과적 손해를 포함하나 이에 국한되지 않는 판매, 구매 또는 사용과 관련된 손해에 대해 책임지지

않습니다.

4. 보증은 공인 SilverStone 대리점 또는 재판매업체를 통해 제품을 구입한 원구매자에게만 적용되며 중고 구매자에게

양도할 수 없습니다.

5. 보증을 받을 수 있는 자격을 인정 받으려면 구매일이 확실히 기재된 영수증 또는 청구서를 제시해야 합니다.

6. 보증 기간 동안 문제가 발생하면 제품을 구입한 소매점/재판매업체/SilverStone공인 대리점 또는 SilverStone으로 

연락하십시오. http://www.silverstonetek.com.

다음 사항에 유의하십시오. (i) 항목별로 날짜가 기재된 영수증으로 제품의 원구매를 증명해야 합니다. (ii) SilverStone

공인 대리점으로 제품을 선적(또는 운송)하는 비용을 부담해야 합니다. 보증 서비스를 완료한 후 제품을 고객에게 선적

(또는 운송)하는 비용은 SilverStone 공인 대리점에서 부담합니다. (iii) 제품을 보내기 전에 SilverStone으로부터 물품

반송 인증(“RMA”) 번호를 발급 받아야 합니다. 업데이트된 보증 정보는 SilverStone의 공식 웹사이트에 게시합니다. 최신 

업데이트는 http://www.silverstonetek.com. 을 참조하십시오.

추가 정보 및 연락처
북아메리카의 경우 usasupport(at)silverstonetek.com
북아메리카의 SilverStone Technology 에서는 결함이 있는 제품을 수리 또는 신제품은 아니나 개량하여 기능상 테스트를

거친 제품으로 교체할 수 있습니다. 교체 제품은 잔여 보증 기간 또는 30 일 중 더 긴 기간 동안 보증을 받습니다. 모든

전원 공급장치는 구입 후 30 일이 지나지 않은 경우 구매처로 반송해야 합니다. 구입 후 30 일이 지난 경우 고객은 먼저

아래의 링크에서 “최종 사용자용 USA RMA 양식”을 다운로드하여 미국의 SilverStone Technology 와 RMA 절차를 개시하고

지침을 따라야 합니다. http://silverstonetek.com/contactus.php

오스트레일리아에만 해당support(at)silverstonetek.com
당사의 상품은 오스트레일리아 소비자법에 의거하여 배제할 수 없는 보증을 제공합니다. 소비자는 주요 고장에 대해 교체 

또는 환불을 요청하거나 기타 합리적으로 예측 가능한 손실 또는 손상에 대한 보상을 요청할 수 있습니다. 또한 소비자는

상품의 품질이 허용 가능하지 않고 고장이 주요 고장에 해당하지 않는다 하더라도 상품의 수리 또는 교체를 요청할 수

있습니다. 자세한 보증 내용은 상기 “보증 조건”을 참조하십시오.

유럽의 경우 support.eu(at)silverstonetek.de
중국 support(at)silverstonetek.com.cn
일본 support_jp(at)silverstonetek.co.jp
타 모든 지역의 경우 support(at)silverstonetek.com



Please refer to SilverStone website for latest specifications updates.

(Hg) (Cd) (Cr(VI)) (PBB) (PBDE)(Pb)



http://www.silverstonetek.com.






